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AN SICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen

Anschlisse R 1/2:
Thermische Desinfektion:

kalt rechts - warm links
max. 70°C/ 4 min

Handschuhe gefragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken eingesetzt

werden.

A\ Der Kopfbrausearm ist nur fir das Halten der Kopfbrause ausgelegt, er darf nicht

mit weiteren Gegensténden belastet werden!

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und/ oder sensorischen

Einschrankungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

A\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Kérperstellen (z. B. Augen) muss

vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause und
Kérper eingehalten werden.

A\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater Halte-

griff montiert werden.

I\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen missen

ausgeglichen werden.

MONTAGEHINWEISE

/

Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

Die Leitungen und die Armatur missen nach den giltigen Normen montfiert, gespult
und geprift werden.

Die in den Landern jeweils gultigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

Die in der Montageanleitung angegebenen MontagemaBe sind ideal fir Personen
von ca. 1800 mm Kérpergrofe und mussen gegebenenfalls angepasst werden.
Hierbei ist darauf zu achten, dass sich bei geéinderter Montagehshe die Mindest-
héhe andert und die Anderung der AnschlussmaBe bericksichtigt werden missen.

Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsfléche im gesamten Bereich der Befestigung plan ist
(keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fir eine Monta-
ge des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

Der vormontierte Filtereinsatz muss verwendet werden, um den Normdurchfluss der
Handbrause zu gewdhrleisten und um Schmutzeinspilungen aus dem Leitungsnetz

zu vermeiden. Schmutzeinspilungen kénnen die Funktion beeinfréchtigen und/oder
zu Beschadigungen an Funktionsteilen der Handbrause fihren, fir hieraus ergeben-
de Schaden haftet Hansgrohe nicht

Das Produkt ist nicht fur die Verwendung in Verbindung mit einem Dampfbad
vorgesehen!

Im Notfall kann das Rohr zwischen Armatur und Kopfbrause im unteren Bereich mit
einer feinen Stige gekirzt werden.

Bei Problemen mit dem Durchlauferhitzer oder grofen Druckunterschieden muss
eine optional erhéliliche Drossel (Artikelnummer 97510000 in den Kaltwasserzu-
lauf eingesetzt werden.

TECHNISCHE DATEN

Eigensicher gegen RuckflieBen

Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

SYMBOLERKLARUNG

« Kein essigsaurehaltiges Silikon verwenden!

max.
=~42°C

SAFETY FUNCTION (siehe Seite 34)
Dank der Safety Function l&sst sich die gewinschte Héchsttemperatur von z.
B. max. 42 °C voreinstellen.

ﬁ EINJUSTIEREN (siehe Seite 34)

o Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermostaten tber-
pruft werden. Eine Korrekfur ist erforderlich wenn die an der Entnahmestelle
gemessene Temperatur von der am Thermostaten eingestellien Temperatur

abweicht.

\ WARTUN G (siehe Seite 35)
/ Der Thermostat ist mit Ruckflussverhinderern ausgestattet. Rickflussver-

hinderer missen gemaB DIN EN 1717 regelmaBig in Ubereinstimmung
mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion geprift
werden [mindestens einmal j&hrlich).

/ Um die leichigéngigkeit der Regeleinheit zu gewdhrleisten, sollte der
Thermostat von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt werden.

BEDIENUNG (siehe Seite 40)
Zum Entleeren der Kopfbrause diese nach dem Benutzen leicht schrag
stellen.

M ASSE (siehe Seite 38)

DURCHFLUSSDIAGRAMM (siche Seite 38)
@ Kopfbrause
® Handbrause

SERVICETEILE (siehe Seite 39)
XXX = Farbcodierung

000 = chrom

990 = polished gold-optic

SONDERZUBEHOR (nichtim Lieferumfang enthalten,

(0 siehe Seite 39)

Fliesenausgleichsscheibe chrom #95239000

Befriebsdruck: max. 1 MPa Fliesenausgleichsscheibe polished gold-optic #95239990
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prufdruck: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI) REINIGUNG [siehe Seite 36)
HeiBwassertemperatur: max. 70°C
Empfohlene Heifwassertemperatur: 65°C )
Anschlussmafe: 150+412mm PRUFZEICHEN (siehe Seite 39)

STORUNG

URSACHE

ABHILFE

/ Wenig Wasser /

/ Schmutzfangsieb der Regeleinheit verschmutzt

Versorqungsdruck nicht ausreichend

~

Leitungsdruck prisfen

~N

Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat und auf der Regel-
einheit reinigen

S~

Filtereinsatz der Brause verschmutzt

RS

Filtereinsatz zwischen Brause und Schlauch reinigen

/ Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener Arma- /

Ruckflussverhinderer verschmutzt/ defekt

~N

Ruckflussverhinderer reinigen ggf. austauschen

tur in die Kaltwasserleitung gedriickt oder umgekehrt

Thermostat justieren
Warmwassertemperatur erhdhen auf 42 °C bis 65 °C

Regeleinheit austauschen

/ Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten Tem- Thermostat wurde nicht justiert

peratur berein

Zu niedrige Warmwassertemperatur

/_Temperaturregelung nicht méglich Regeleinheit verkalkt

/ Durchlauferhitzer schaltet bei Thermostatbetrieb nicht ein Schmutzfangsiebe verschmutzt Schmutzfangsieb reinigen/ austauschen

Rickflussverhinderer sitzt fest Rickflussverhinderer austauschen

N N N N N N
N N S N N N

Drossel in der Handbrause nicht ausgebaut Drossel aus der Handbrause entfernen

Sy,

MONTAGE (siehe Seite 31) <=



A CONSIGNES DE SECURITE

A lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A e produit ne doit servir qu'a se laver et a assurer I'hygiene corporelle.

A\ e bras de la douchette n'est concu que pour tenir la douchette et ne doit pas
servir & la suspension d'autres objets |

A |l est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est
interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps (telles
par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la douchette et le
corps

A e produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée séparée.

A |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre respec-
tées.

/ les dimensions d'installation indiquées dans la notice de montage sont idéales
pour des personnes d'une taille de 1800 mm environ ef doivent éfre ajustées selon
le cas. Tenir compte pour cela du fait qu'un changement de hauteur modifie la
hauteur minimum ef que la modification des cotes de raccord doit entrer en ligne
de compte.

/ lors du montage de ce produit par du personnel qualifig, veiller & ce que la
surface de fixation soit bien plane dans toute la zone de fixation (pas de dépasse-
ment de joints ou de déport de carreaux), & ce que le mur se préte au montage du
produit et ne présente aucun point fragile.

/ La garniture filtrante prémontée doit étre utilisée pour garantir le débit normal de
la douchette et éviter I'infiliration de saletés provenant du réseau de conduites.
Ces infilirations de saletés risquent de porter préjudice ef/ou d'endommager les
¢léments fonctionnels de la douchette et n'entrent pas dans le cadre de la respon-
sabilité de Hansgrohe.

/ le produit n'est pas prévu pour une utilisation en liaison avec un bain & vapeur

/ En cas d'urgence, il est possible de raccourcir, dans la partie inférieure, le tuyau
reliant la robinetterie au pommeau de la douche & I'aide d'une scie fine.

/ On doit installer dans la tuyauterie eau froide un limiteur de débit (réf. 97510000
lors de problémes rencontrés avec un chauffe-eau instantané ou bien lorsqu' il y a
une trop grosse différence de pression.

INFORMATIONS TECHNIQUES
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Avec dispositif anti-refour

Le produit est exclusivement congu pour de |'eau potable!

DESCRIPTION DU SYMBOLE

« Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétiquel

max. SAFETY FUNCTION (voir pages 34)
=42°C Giace ¢ lo fonction Safety, il est possible de prérégler la température maxi-

male par exemple max. 42° C souhaitée.

p@ REGLAGE |(voir pages 34)
o

Le montage ferminé, confréler la température de I'eau puisée au mitigeur
thermostatique. Un étalonnage est nécessaire si la température de l'eau
mitigée mesurée au point de puisage différe sensiblement de celle affichée
sur le thermostat.

\ ENTRETIEN (voir pages 35)

/  Le mitigeur thermostatique est équipé de clapets anti-retour. Les clapets
anti-refour doivent étre examinés régulierement conformément & la norme
EN 1717 ou conformément aux dispositions nationales ou régionales
quant & leur fonction {au moins une fois par an).

/ Pour assurer le mouvement facile de | élément thermostatique, le thermos-
tat devrait étre placé de temps en temps en position frés chaude et frés
froide.

@\\ INSTRUCTIONS DE SERVICE (voir pages 40)
Pour vider le pommeau de la douchette, I'incliner légérement apres I'utilisa-
tion.

% DIMENSIONS (voir pages 38)

DIAGRAMME DU DEBIT (voir pages 38)
@ pomme de douche
@ Douchette

O\@ PIECES DETACHEES (voir pages 39)
© xxx - Couleurs
000 = chromé
990 = polished gold-optic

@» ACCESSOIRES EN OPTION (ne fait pas partie de la fourniture,
& voir pages 39)

Pression de service autorisée: max. 1 MPa cale de compensation chromé #95239000
Pression de service conseillée: 0.1-0,5MPa cale de compensation polished gold-optic #95239990
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 70°C NETTOYAGE |voir pages 36)
Température recommandée: 65°C @
Dimension d‘arrivée: 150£12mm
Raccordement R 1/2: froide & droite - chaude & gauche M CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBIT
Désinfection thermique: max. 70°C/4 min [voir pages 39)
DYSFONCTIONNEMENT ORIGINE SOLUTION
/ Pas assez d’eau / _Pression d alimentation insuffisante /_Contrdler la pression
/ Filire de | ¢élément thermostatique encrassé / Nettoyer les filtres devant le mitigeur thermostatique et sur
la cartouche
/_¢lémentfilire de douchette encrassé /_Nettover le ¢lémentilire _entre la douchette et le flexible

~

/ Circulation opposée, |’'eau chaude est comprimée dans
|‘arrivée d’eau froide et vice versa avec robinet fermé

Clapet anti-retour encrassé ou défectueux

~N

Nettoyer le clapet anfi-refour ou le changer éventuellement

~

/ Latempérature & la sortie ne correspond pas & la tempé-

Le thermostat n“a pas été réglé

~

Régler le thermostat

rafure de réglage

~

Température d'eau chaude trop basse, pas d“eau froide

~N

Augmenter la température d‘eau chaude entre 42°C ef
65°C

/_le réglage de la température n’est pas possible

Cartouche thermostatique entarirée

Changer la cartouche thermostatique,

/ Le chauffe-eau instantané ne s’allume pas lors de Filires encrassés

Nettoyez/ changez le filtre

|“utilisation du thermostat Clapet anti-retour blogque

Changez le clapet antiretour

IS N N N

MONTAGE |voir pages 31)§

Réducteur de débit non démonté

R N A S

Démonter le réducteur de débit de la douchette
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AN SAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

A\ The arm of the shower head is intended only to hold the shower head. Do not load
it down with other objects!

A\ Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments must
not use this product without proper supervision. Persons under the influence of
alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ Do not allow the sireams of the shower touch sensitive body parts (such as your
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

A\ The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be

installed.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior to installation, inspect the product for fransport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable
standards.

/" The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

/ The installation dimensions stated in these installation instructions are ideal for
people of approximately 1800 mm in body height. The dimensions can be altered
if required. In this case, pay aftention to the fact that a change of installation height
will also change the minimum height, and that the altered mounting dimensions must
be taken into consideration.

/ During installation of the product by qualified trained personnel, make sure that the
entire fastening surface is even and smooth (no protruding seams or tile offset), that
the finish of the wall is suitable to apply the product and has no weak points.

/" The premounted filter insert must be used to ensure a normal flow of the shower and
to prevent dirt from entering through the pipes. Dirt entering can affect the function
and/or lead to damages to the shower. Hansgrohe will not be held liable for this
type of damage.

/ The product is not designed to be used with steam baths!

/ If required, the bottom part of the pipe between the fixture and the shower head
can be shortened with a fine-toothed saw.

/Ifthe continuous water heater causes any problems, or you have different
water pressures you must install @ water limiter to the cold supply, (ordered
separately,article number 97510000).

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. /0°C
Recommended hot water temp.: 65°C
Centre distance: 150+12mm

Connections R 1/2:
Thermal disinfection:

cold right - hot left
max. 70°C/4 min

Safety against backflow

The product is exclusively designed for drinking water!

FAULT CAUSE

SYMBOL DESCRIPTION

« Do not use silicone containing acefic acid!

max.
=~42°C

SAFETY FUNCTION (see page 34)
The desired maximum temperature for example max. 42° C can be pre-sef
thanks to the safety function.

@ ADJUSTMENT (see page 34)
e After the installation, the output temperature of the thermostat must be

checked. A correction is necessary if the temperature measured at the output
differs from the temperature set on the thermostat.

\ MAINTENANCE (see page 35)
/ The mixer is equipped with check valves. The check valves must be

checked regularly according to DIN EN 1717 in accordance with na-
tional or regional regulations (at least once a year).

/ To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary from
time fo time to turn the thermostat from total hot to total cold.

OPERATION (see page 40)

To empty the overhead shower after use, hold it in a slightly inclined position.

DIMENSIONS (see page 38)

FLOW DIAGRAM (see page 38)
® overhead shower
® Hand shower

SPARE PARTS (see page 39)
XXX = Colors

000 = chrome plated

990 = polished gold-optic

@» SPECIAL ACCESSORIES (order asan exira, see page 39)
= tile-matching-disk chrome plated #95239000
tile-matching-disk polished gold-optic #95239990

CLEANING (see page 36)

TEST CERTIFICATE (see page 39)

REMEDY

/ Insufficient water

/ Supply pressure inadequate

/ Check water pressure (If a pump has been installed check
to see if the pump is working].

/ Regulafor filter dirty

Clean filter in front of the mixer and on the MTC-thermo
cartridge

~

[~

filter insert shower dirt

RS

Clean filter insert between shower and hose

/ Crossflow, hot water being forced into cold water pipe, or /
vice versa, when mixer is closed

Backflow preventers dirty or leaking

~

Clean backflow preventers, exchange if necessary

/ Spout temperature does not correspond with temperature

Thermostat has not been adjusted

Adjust thermostat

set

Hot water temperature too low

Increase hot water temperature to 42 °C to 65 °C

/_Temperature regulation not possible thermo cartridge calcified

Exchange thermo cartridge

/ Instantaneous heater didn't work with thermostat Filters are dirt

Clean the filter/exchange filter

check valve hasn't moved back

Exchange check valves

N Y Y B S

ASSEMBLY (see page 31)

i

Flow limiter in handshower isn't removed

N N N N N N

Remove flow limiter



AN INDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profeftivi.

A\ || prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per I'igiene
del corpo.

A |l braccio del soffione della doccia & progettato per sostenere solo quest'ultimo,
non va sovraccaricato con altri oggettil

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/ sensoriali devo-
no utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotio non deve essere
utilizzato da persone sotto I'effetio di droghe o alcolici.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate (ad
es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza sufficiente.

A\ |l prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere montata
separatamente.

A Attenzionel Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stafi danni durante
il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporto o delle superfici.

/" Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme correnti.
/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

/ le quote di montaggio indicate nelle istruzioni di montaggio sono ideali per per-
sone grandi circa 1800 mm e eventualmente vanno adattate. A cid bisogna fare
attenzione, che ad altezza di montaggio cambiata |'altezza minima necessaria in-
dicata cambia e che bisogna considerare la modifica delle quote di collegamento.

/ Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualificato bisogna fare
attenzione, che la superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio, sia piana
[nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di piastrella), la costruzione della pa-
rete sia adatta al montaggio del prodotto e che non presenti alcun punto debole.

/ L'inserto filirante premontato deve essere utilizzato per garantire il flusso normale
della doccetta e per evitare risciacqui di sporcizia dalla rete idrica. Risciacqui di
sporcizia possono pregiudicare la funzione e/o danneggiare parti funzionali della
doccetta. Per danni risultanti da cio non risponde la Hansgrohe

/Il prodotto non & predisposto per l'impiego in combinazione con un bagno a
vapore.

/ Se necessario il tubo puo essere accorciato fra il raccordo e la doccetta nella
parte inferiore usando un seghetfo.

/In caso di problemi con lo scaldaacqua istantaneo oppure di grandi differenze
di pressione bisogna inserire un limitatore di portata disponibile come optional

[codice articolo 97510000) nel tubo d'entrata dell'acqua fredda.

DATI TECNICI
Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 70°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C
Distanza di raccordo: 150+412mm

Raccordi R 1/2:

Disinfezione termicar:

fredda a destra - calda a sinistra

max. 70°C/4 min

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA
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Sicurezza antiriflusso

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

DESCRIZIONE SIMBOLO

« Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

max.

SAFETY FUNCTION (vedi pagg. 34)
~42°C

Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per
esempio max. 42° C desiderata ¢ facilmente regolabile.

@ TARATURA (vedipagg. 34)

o Effettuata 'installazione del miscelatore termostatico bisogna controllare

la temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la temperatura
dell'acqua misurata sul punto di prelievo non corrisponde a quella fissata sul

termostato.

\ MANUTENZIONE (vedi pagg. 35)
/

Il miscelatore termostatico & dotato di una valvola antiritorno. La valvola
di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da DIN EN
1717, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

/ Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di regolazione, di tanto in
tanto si dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo a tutto

freddo.
PROCEDURA (vedipagg. 40)

Per svuotare la doccia di testa dopo averla usata, posizionarla leggermente
obliqua.

INGOMBRI [vedipagg. 38)

DIAGRAMMA FLUSSO (vedipagg. 38)
® soffione doccia
@ Doccetta

PARTI DI RICAMBIO (vedipagg. 39)
XXX = Trattamento

000 = cromato

990 = polished gold-optic

ACCESSORI SPECIALI (non contenuto nel volume di fornitura,
S vedi pagg. 39)

distanziali da piastrella cromato #95239000

distanziali da piastrella polished gold-optic #95239990

PULITURA (vedipagg. 36)

&
!

SEGNO DI VERIFICA (vedipagg. 39)

RIMEDIO

/ Scarsita d'acqua /

Pressione di erogazione insufficiente /

Provare la pressione di erogazione

Filtro dell'unitas di regolazione sporco

Pulire/sostituire i filtri

/ Flusso incrociato; I'acqua calda viene spinta nella tubatu-
ra acqua fredda a rubinetteria chiusa o viceversa

/
/_elemento di filtro della doccia sporca
/

Antiriflusso sporco o non ermetico

/
/_Pulire elemento difiltro tra doccia e flessibile
/

Pulire o sostituire 'antiriflusso

/ la temperatura di erogazione diversa da quella impostata

|| termostatico non & stato regolato

Regolare il termostatico

Temperatura dell'acqua calda

Aumentare la temperatura acqua calda tra 42 °C e 65 °C

/_Impossibile la regolazione temperatura

Unitar di regolazione piena di calcare

Sostituire ['unitar di regolazione

/ la caldaia istantanea non lavora con il termostato in Filtri sporchi

Pulire / sostituire il filtro

funzione

Valvola antiriflusso non funziona correttamentet

Sostituire la valvola antiriflusso

I N SN N N N

MONTAGGIO [vedi pogg.31)§

Il limitatore di portata non & stato smontato dalla doccetta

N N N N N S

Smontare il limitatore di portata dalla doccetta



ES

06

AN INDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

I\ El producto solo debe ser utilizado para fines de baio, higiene y limpieza corpo-
ral.

A\ El brazo del pulverizador de ducha solo esta previsto para soportar el pulveriza-
dor de ducha y no debe cargarse con ofros objetos!

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales no
deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran bajo
el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del
cuerpo (por ej. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre pulverizador
y cuerpo.

A\ El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecion. Debe montarse
un elemento de sujecién separado.

A\ Grandes diferencias de presidn en servicio entre agua fria y agua caliente deben
equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE
/

Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacion no se reconoce ningdn dafio de transporte o de super-
ficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segun las
normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pas
respectivo.

Las medidas indicadas en las instrucciones de montaje resultan ideales para
personas de 1800 mm de altura, por lo que deberdn ajustarse siempre que sea
necesario. En este sentido, es importante tener en cuenta que, en caso de modifi-
cacién de la altura de montaje, cambia la altura minima y habré que adaptar las
medidas de conexion.

Durante el montaje del producto, mediante personal especializado, se debe ase-

gurar de que la superficie de sujecién en todo el ¢rea de la fijacién sea plana (sin
fugas o azulejos que sobresalgan), que la estructura del muro sea adecuada para
el montaje del producto y que no presente puntos débiles.

Elinserto de filtro premontado debe utilizarse para garantizar el caudal normado
de la ducha manual y evitar que penetre suciedad procedente de la red de con-
duccion. La suciedad puede limitar el funcionamiento y provocar dafios en partes
funcionales de la ducha manual. Hansgrohe no asumird ninguna responsabilidad
por los dafios que de ello se deriven.

iEl producto no ha sido disefiado para uso en conexién con un bafio de vapor!

/ En caso de necesidad, con una sierra fina puede recortarse por la parte de abajo
el tubo entre el grifo y la ducha.

/ Cuando aparezcan problemas con el calentador continuo o con diferencis de
presién grandes debe instalarse un regulador de presion suplementario (Ref.
97510000) en la conexién de agua fria.

DATOS TECNICOS

Presion en servicio: max. 1 MPa

Racores excéntricos R 1/2: a la derecha frio - a la izquierda caliente

Desinfeccién térmica: max. 70°C/ 4 min

Seguro contra el reforno

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

« No utilizar silicona que contiene dcido acéticol

max.

SAFETY FUNCTION (ver pagina 34)
=~42°C

Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura méxima
por ejemplo max. 42° C.

@ PUESTA A PUNTO (ver pégina 34)

o Después del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua del
termostato, en la salida del cafio. Una correccion se efectuard siempre y
cuando la temperatura del agua tomada a la salida del cafio, no correspon-

da con la indicada en el volante del termostato.

MANTENIMIENTO (ver pagina 35)
/ El termostato estd equipado con vélvula, la cual evita el retorno del agua

3\

a la tuberfa. Las valvulas anti-retorno tienen que ser controladas regular-
mente seg0n la norma DIN EN 1717, en acuerdo con las regulaciones
nacionales o regionales (una vez al afio, por lo menos).

Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el mando
del mismo deberfa girarse de vez en cuando del extremo frio al extremo
caliente.

MANEJO (ver pagina 40)
Para vaciar la ducha, coléquela en una posicion ligeramente inclinada tras
el uso.

DIMENSIONES (ver pagina 38)

DIAGRAMA DE CIRCULACION (ver pagina 38)
@ Ducha fija
@ Teleducha

REPUESTOS (ver pagina 39)
XXX = Acabados

000 = cromado

990 = polished gold-optic

@» OPCIONAL [noincluido en el suministro, ver pagina 39)
= Pieza desuplemento cromado #95239000
Pieza desuplemento polished gold-optic #95239990

Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa LIMPIAR [ver pagina 36)
Presion de prueba: 1,6 MPa @
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 70°C M MARCA DE VERIFICACION [ver pdgina 39)
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C
Racores excéntricos: 150£12mm
PROBLEMA CAUSA SOLUCION
/ Sale poca agua / presién insuficiente / comprobar presién

/ filtro del termoelemento sucio

/ Limpiar filtros en las uniones a las tomas de agua caliente y
fria v en el cartucho termostatico

/_elemento de filiro de la teleducha sucio /_Llimpiar/Cambiar filtro entre flexo v teleducha
/ Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la tuberia  / vélvula antirreforno sucia o pierde / limpiar/ cambiar valvula
del agua fria o al revés
/ Temperatura del agua no corresponde a lo marcado /_termostato no ha sido ajustado /_ajustar termostato
/_Temperatura del agua caliente demasiado baja /_aumentar temperatura del agua caliente g 42°-65° C.
/ No es posible regular la temperatura /_Termoelemento calcificado o desgastado /_cambiar termoelemento
/ Calentador instantdneo no se enciende cuando el termos- /_Filtros sucios /_limpiarcambiar el filiro
tato mezcla agua caliente con agua fria /_vélvula anti-retorno cerrada /_cambiar vélvula anti-reforno
/ no se ha quitado limitador de caudal de la teleducha / quitar limitador de caudal

MONTAJE (ver pagina 31) \3:



AN VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ De arm van de hoofddouche is uitsluitend voor het vasthouden van de hoofddou-
che bedoeld en mag niet met verdere voorwerpen worden belast!

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische beperkin-
gen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

A\ Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen) moet
worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam aange-
houden worden.

I\ Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte hand-
greep gemonteerd worden.

I\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd wor-
den volgens de geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichiliinen moeten nageleefd
worden.

/ De in de handleiding aangegeven montagematen richten zich op personen van ca.
1800 mm groot en moeten indien nodig aangepast worden. Daarbij moet in acht
genomen worden dat bij een gewijzigde montagehoogte ook de minimumhoogte
verandert en dat de aansluitmaten overeenkomstig moeten worden aangepast.

/  Bij de montage van het product door gekwalificeerd vakpersoneel moet erop gelet
worden dat het montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging vlak is
[geen vitstekende voegen of verspringende tegels), dat de wand geschikt is voor
de monfage van het product en geen zwakke plaatsen vertoont.

/ Het voorgemonteerde filterelement moet gebruikt worden om het normdebiet van
de handdouche te garanderen en om vuil uit de waterleiding te weren. Vuil uit de
waterleiding kan de werking negatief beinvioeden en/ of de handdouche bescha-
digen; voor daaruit voortvloeiende schade is Hansgrohe niet aansprakelijk.

/ Het product is niet voorzien voor gebruik in combinatie met een stoombad!

/" In noodgevallen kan de buis tussen de armatuur en de hoofddouche onderaan met
een fijne zaag verkort worden.

/ Indien de thermostaatkraan "pulseert” wordt dit veroorzaakt door de warmwater
voorziening of door te grote drukverschillen tussen de warm- en koudwater toe-
voer. In dit geval dient er in de koudwatertoevoerleiding, de als optie verkrijgbare,
"doorstroombegrenzer of remplaatie" nr. 97510000 ingebouwd te worden.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. | MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. /0°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C
Aansluitmaten: 150+12mm

koud rechts - warm links
max. 70°C/4 min

Aansluitingen R 1/2:
Thermische desinfectie:

07

Beveiligd tegen terugstromen

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

SYMBOOILBESCHRIJVING

«

max.
=~42°C

3\

Gebruik geen zuurhoudende siliconel

SAFETY FUNCTION (zie blz. 34)
Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur van
bijv. max. 42° C van te voren worden ingesteld.

CORRECTIE (zie blz. 34)

Na montage dient de uitstroomtemperatuur van de thermostaat gecontro-

leerd te worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan hef tappunt geme-

ten temperatuur afwijkt van de op de thermostaat ingestelde temperatuur.

ONDERHOUD (zieblz. 35)

/ De thermostaat is voorzien van terugslagkleppen. Keerkleppen moeten

volgens DIN EN 1717 regelmatig en volgens plaatselijk geldende eisen

op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een keer per jaar)

/ Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet de ther-

mostaat van fijd tot tijd op heel koud en heel warm worden ingesteld.

BEDIENING (zie blz. 40)

Om de hoofddouche leeg te maken, zet u deze na het gebruik licht schuin.

MATEN (zie blz. 38)

DOORSTROOMDIAGRAM |zieblz. 38)
® hoofddouche
® Handdouche

SERVICE ONDERDELEN (zie blz. 39)
XXX = Kleuren

000 = verchroomd

990 = polished gold-optic

TOEBEHOREN (behoort nief tof het leveringspakket, zie blz. 39)
opvulschijf verchroomd #95239000
opvulschijf polished gold-optic #95239990

REINIGEN (zie blz. 36)

KEURMERK (zie blz. 39)

STORING OORZAAK OPLOSSING

/ Weinig water / Druk te laag / Druk controleren
/ Vuilzeef van thermo-element verstopt / Vuilvangzeefies en zeefjes van regeleenheid reinigen
/_filter handdouche verstopt /_Filter handdouche reinigen

/ Kruisstroom, warm water stroomt in gesloten toestand in -~/ Terugslagkleppen vervuild of defect / Terugslagkleppen reinigen dan wel uitwisselen

koud water leiding of omgekeerd

~

Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde temperatuur /_Thermostaat niet ingesteld

Thermostaat instellen

overeen

Temperatuur van warm water fe laag

Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 65°C

S

Temperatuur niet regelbaar regeleenheid verkalkt

regeleenheid uitwisselen

~

Doorstroomtoestel schakelt tiidens gebruik van thermo- Vuilzeef verstopt

Vuilvangzeef reinigen/ vitwisselen

staat niet in Terugslagklep zit vast

Terugslagklep uitwisselen

N N N N N

Sy,

MONTAGE (zieb\z.3l)\

Begrenzer van handdouche niet verwijderd

N N N N N S

Begrenzer vit handdouche verwijderen
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AN SIKKERHEDSANVISNINGER
A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsar.
A\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

A\ Stangen til hovedbruseren er kun beregnet il at holde hovedbruseren. Den mé ikke
belastes med andre genstandel!

A\ Barn som ogsa voksne med fysiske, mentale og/eller sensoriske begraensninger
ma ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet.

A\ Bruserstralens kontakt med sensitive omrader (f.eks. ajne) skal undgas. Der skal
vaere en tilstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

A\ Produkiet mé ikke bruges som handtag. Der skal monteres et separat handtag.

A Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjeevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke lzengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de geel-
dende standarder.

/Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

/ Maélene i monteringsanvisningen er ideal til personer med en starrelse pa 1800
mm og skal i givet fald tilpasses. Herved skal der tages hensyn til, at den mindste
hoide i tilfeelde af en sendret monteringshejde sendres og at der skal tages hensyn
til de zendrede filslutningsmal.

/ Ved montering af produktet igennem kvalificerede fagfolk skal der holdes aje med,
at fastgerelsesoverfladen er plan i alle omré&der hvor produktet monteres (ingen
fremragende fuger eller fliseforskydninger), at vaeggene er velegnet fil monteringen
af produktet og ikke har svare omrader.

/ For at garantere handbruserens standardgennemstremning og for at undga
tilsmudsninger fra ledningsnettet, skal man bruge den formonterede filterindsats.
Tilsmudsningen kan pévirke funktionen og/eller feres til skader p& handbruserens
funktionskomponenter. Hans Grohe er ikke ansvarligt for heraf resulterende skader

/ Dette produkt er ikke beregnet til anvendelse i forbindelse med et dampbad!

/| et ngdstilfzelde kan raret mellem armaturet og hovedbruseren afkortes med en fin

Sav.

/ Ved problemer med gennemstramningsvandvarmer eller for lavt vandtryk, skal der
monteres en speciel vandbegraenser i koldt vandstilgangen (art.nr. 97510000).

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Varmtvandstemperatur: max. 70°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C
Tilslutningsmail: 150+12mm

Tilslutninger R 1/2:
Termisk desinfektion:

Koldt hajre - varmt venstre

max. 70°C/4 min

Med indbygget kontraventil
Produkiet er udelukkende beregnet til drikkevand!

FEIL ARSAG

SYMBOLBESKRIVELSE

« Der mé& ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel

max.
=~42°C

SAFETY FUNCTION (ses. 34)
Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan maksimaltemperaturen
forudindstilles eksempel max. 42° C.

ﬁ JUSTERING (ses. 34)
o Efter monteringen skal termostatens udlabstemperatur kontrolleres. Safremt

den mélte vandtemperatur afviger fra den pa termostaten viste forindstilling
er en korrigering af skalagrebet nadvendig.

\ SERVICE (ses.35)

/ Termostaten er forsynet med kontraventil . Ifalge DIN EN 1717 skal
gennmestramningsbegraensere i overenstemmelse med nationale regler
afpreves regelmaessigt (mindst en gang om é&ret).

/ For at sikre optimal funktion af termostaten, ber termostaten fra tid til
anden motioneres [stilles skiftevis helt varm og helt kold).

BRUGSANVISNING (ses. 40)

Hovedbruseren temmes ved af holde den en smule pd skré efter brug.

MALENE (ses. 38)

GENNEMSTRGMNINGSDIAGRAM (ses. 38)
® Hovedbruser
@ Hé&ndbruser

RESERVEDELE (ses. 39
XXX = Overflade

000 = Krom

990 = polished gold-optic

@» SPECIALTILBEH @R (ikke med ileveringsomfang, se s. 39)
2 Afstandsskive Krom #95239000
Afstandsskive polished gold-optic #95239990

RENGORING (ses. 36

GODKENDELSE (ses. 39

HIALP

/ For lidt vand /

Forsyningstrykket er ikke haijt nok /_Afprav forsyningstrykket

/ Smudsfangsien er snavset

/ Renger smudsfangsi foran termsotaten og pé termostatele-
mentet

Filterindsats bruser er snavset

Rengor sien filterindsats bruser og slange

/_Kryds-flow, varmt vand i koldtvandsledningen og omvendt

Kontraventilen er snavset eller utset.

Renger kontraventilen eller udskift den evt.

/ Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den indstil- / Termostaten er ikke justeret

Juster termostatenl

lede temperatur

For lav varmtvands-temperatur

Forhgj varmtvands-temperaturen fra 42°C til 65°C

/_Temperaturregulering ikke mulig katuschen er tilkalket

Udskift katuschen

/ Vandvarmeren gar ikke i gang ved aktivering af termostat Smudsfangsien er snavset

Rengor/ udskift smudsfangsi

Kontraventilen haenqer

Udskift kontraventil

NI~~~ 1

Sy,

MONTERING [ses.31)\

Vandsparen i handbruseren er ikke fiernet

N N N N N N N

Afmonter vandsparen i handbruseren



AN AVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccdo, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ O braco do chuveiro foi concebido apenas para servir de apoio a cabeca do
chuveiro, pelo que n&o pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais nGo podem
utilizar o sistema de duche sem monitorizacao. Pessoas que estejam sob a influén-
cia de ¢lcool ou drogas ndo podem utilizar o sistema de duche.

I\ Deve-se evitar o confacto dos jactos de dgua com partes do corpo sensiveis (p.
ex. olhos). E necessario manter uma disténcia suficiente entre o chuveiro e o corpo.

A\ O produto ndo pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.

A Grandes diferencas entre as pressées das dguas quente e fria devem ser compen-
sadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de trans-
porte. Apds a montagem ndo s@o aceites quaisquer danos de fransporte ou de
superficie.

/ Astubagens e a torneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

/A prescricées de instalacdo validas nos respetivos paises devem ser respeitadas.

/ As dimensées de montagem indicadas nas instrucées de montagem séo ideais
para pessoas com uma altura aprox. 1800 mm e tém que ser eventualmente
adaptadas. Neste contexto deve fer-se em atencéo que alteracdes na altura de
montagem obrigam a alteracées na altura miima, bem como alteracées nas
dimensées de ligacao.

/ Durante a montagem efectuada por técnicos qualificados deve fer-se em atencao
que a superficie de fixacdo seja plana em toda a sua extenséo (sem juntas ou
ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja adequada para a montagem
do produfo e que n&o apresente pontos fracos.

/O elemento filtrante pré-montado tem que ser utilizado para garantir o fluxo
normalizado do chuveiro de m@o e para evitar a entrada de sujidade proveniente
da rede. A sujidade proveniente da rede pode influenciar o funcionamento e/ou
provocar danos nas pecas funcionais do chuveiro de méo. A Hansgrohe nao se
responsabiliza por danos daf resultantes.

/O produto néo foi concebido para utilizacdo em combinacdo com um banho de
vapor!
/ Em caso de emergéncia é possivel encurtar o tubo entre a torneira e a cabeca do

chuveiro, na parte mferior, com uma serra fina.

/ Se o esquentador causar problemas ou se fiver pressdes de dguas diferentes, tem
de instalar um limitador de caudal na alimentacdo da ¢gua fria. (encomendado
separadamente, referéncia 97510000).

DADOS TECNICOS

Presséo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressao de func. recomendadar: 0,1-0,5 MPa
Presséo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. /0°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C
Disténcia entre eixos: 150£12mm

ligacdes R 1/2:
Desinfeccdo térmica:

FALHA

fria & direita - quente & esquerda
max. 7/0°C/ 4 min

CAUSA

09 PT

Funcdo anti-reforno e anti-vacuo

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para dgua potavell

DESCRICAO DO SIMBOLO

« Néo utilizar silicone que contenha dcido acéticol

max. SAFETY FUNCTION (ver pagina 34)
=42°C Gqeqs @ funcao de seguranca pode-se regular a femperatura méxima por

exemplo max. 42°C.

@ AFINACAO (verpagina 34)
o E necessaria correccdo se a temperatura medida no ponto de saida diferir
da temperatura marcada na escala.

\ MANUTENCAO (ver pagina 35)
/A misturadora esté equipada com vdlvulas anti-retorno. As vélvulas anti-
-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo com a DIN EN
1717 segundo os regulamentos nacionais ou regionais [pelo menos uma
vez por ano.

/ Para garantir um funcionamento suave do elemento termostético é neces-
sario de vez em quando rodar fotalmente o manipulo da termostdtica da
posicdo quente para a fria.

@\\ FUNCIONAMENTO [ver pagina 40)
Posicionar a cabeca do chuveiro numa posicdo inclinada para o esvaziar
apés a utilizacdo.

MEDIDAS (ver pégina 38)

FLUXOGRAMA (ver pdgina 38)
® Chuveiro fixo
® Chuveiro de méo

O\@ PECAS DE SUBSTITUICAO (ver pagina 39)
© xxx = Acabamentos
000 = cromado
990 = polished gold-optic
@» ACESSORIOS ESPECIAIS (ndoincluido no volume de forneci-
& mento, ver pdgina 39)
Arruela espacadora cromado #95239000
Arruela espacadora polished gold-optic #95239990

@ LIMPEZA [ver pagina 36)

m MARCA DE CONTROLO (ver pagina 39)

SOLUCAO

/ Agua insuficiente

/ Pressdo ndo adequada

/ Verificar a pressdo da dgua

/ Filtro do regulador sujo / Llimpar o filtro nas ligagdes de dgua e no cartucho termos-
tatico
/_Filtro do vedante do chuveiro sujo /_Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel
/ Fluxos cruzados, dgua quente a ser forcada a entrarno  / Vélvula anti-retorno suja ou com fugas / limpar a valvula antireforno, substitua se necessario
tubo da dgua fria, ou vice-versa, quando a misturadora
estd fechada.
/ A temperatura da dgua n&o corresponde & temperatura /A misturadora fermos tética ndo foi ajustada /_Ajustar a misturadora termostética
seleccionada / Temperatura da dgua quente muito baixa / Aumentar a temperatura da égua quente para 42° C a
65° C.
/ Nao ¢ possivel regular a temperatura /_Regulador da femperatura calcificado /_limpar requlador da temperatura
/ Esquentador ndo funciona com a termostdtica /_Filtro sujo / Llimpar/trocar o filtro
/ Vélvula anti-retorno estd presa / Trocar a vélvula anti-reforno
/O limitador de caudal nao foi retirado / Retirar o limitador de caudal

MONTAGEM (ver pagina 31)\3:
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikng¢ zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu nale-
2y nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kapieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Ramie prysznica jest przystosowane do trzymania gtowicy prysznica i nie moze
by¢ obcigzane innymi przedmiotamil

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi ogra-
niczeniami nie mogq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqce sie pod
wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzysta¢ z prysznica.

A\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajgcego z glowicy z wrazliwymi
czeéciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywa¢ odpowiedniq odlegtosé
pomiedzy glowicq a ciatem.

I\ Produkiu nie wolno uzywac jako uchwytu do trzymania sie. Nalezy zamontowac
osobny uchwyt.

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgeych w danym kraju.

/ Wymiary montazowe podane w instrukcji montazowej sq idealne dla oséb o
wzroécie siegajgcym ok. 1800 mm i w razie koniecznosci nalezy je dostosowad.
Nalezy przy tym zwréci¢ uwage na fakt, iz przy zmienionej wysoko$ci montazu
zmienia sie minimalna wysoko$¢, a takze ulegajq zmianie wymiary przytqczy.

/" Montaz produktu musi by¢ wykonany przez wykwalifikowanego fachowca.
Powierzchnia w miejscu montazu musi by¢ réwna (bez uskokéw wzgl. wzajemnie
przesunietych ptytek). Sciana w miejscu montazu musi by¢ stabilna. Dotozone w
komplecie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone do betonu.

/ Nalezy uzy¢ zamontowangq uprzednio wktadke filira, aby zapewni¢ przepisowy
przeptyw przez prysznic reczny i zapobiec przedostawaniu sie zanieczyszczen
z instalacii sieciowe|. Przedostajqce sig zanieczyszczenia mogq mieé negatywny
wplyw na dziatanie i/lub prowadzi¢ do usterek w dziataniu elementéw prysznica
recznego; za powstate z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie ponosi odpowie-
dzialnosci.

/ Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w tazni parowei!

/W razie koniecznosci rure miedzy armaturq a prysznicem sufitowym w dolnym
obszarze mozna skréci¢ przy uzyciu matej pity

/ Przy wystgpieniu probleméw z przeptywowym podgrzewaczem wody lub przy
duzych réznicach cisnied, w doptywie wody zimnej musi zosta¢ zamontowany
opcjonalnie dostepny dtawik (nr art. 97510000).

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Ciénienie probne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 70°C
Zalecana temperatura wody gorqce: 65°C
Wymiary przylqcza: 150£12mm

Przytqcza R 1/2:
Dezynfekcja termiczna:

Zimna z prawej - Ciepta z lewej

maks. 70°C/ 4 min

Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

Produkt przeznaczony wytgcznie do wody pitne;j!

OPIS SYMBOLU

« Nie stosowac silikonéw zawierajqcych kwas octowy!

max.

SAFETY FUNCTION (patrz strona 34)
~42°C

Dzigki funkcji zabezpieczajgcej mozna przestawi¢ zqdang maksymalng
temperature np. na maks. 42°C.

REGULACJA [patrz strona 34)
Po ukoAczeniu montazu nalezy sprawdzi¢ temperature cieptej wody na

wylocie z termostatu. Korekia bedzie konieczna wtedy, gdy zmierzona tem-
perafura na wylocie rézni sie od temperatury nastawionej na fermostacie.

\ KONSERWAC]JA [patrz strona 35)

/ Termostat wyposazony zostat w zabezpieczenia przed przeptywem
zwrotnym. Zgodnie z normg DIN EN 1717, krajowymi i miejscowymi
przepisami, dziatanie zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi
by¢ kontrolowane (przynajmniej raz w roku).

/ Aby zachowad tatwos¢ obstugi termostatu, od czasu do czasu nalezy go
przekreci¢ na catkiem zimnq i na catkiem cieptq wode.

OBStUGA (patrz strona 40)

Do oprézniania prysznica nalezy go po jego uzyciu ustawi¢ lekko na skos.
WYMIARY (patrz strona 38)

SCHEMAT PRZEPLtYWU (patrz strona 38)
@ Prysznic sufitowy

@ Prysznic reczny

CZESCI SERWISOWE (patrz strona 39)
XXX = Kody koloréw

000 = chrom

990 = polished gold-optic

WYPOSAZENIE SPECJALNE (Nie jest czesciq dostawy,
S patrz strona 39)

Podktadka do wyréwnania ptytek ceramicznych chrom #95239000
Podktadka do wyréwnania ptytek ceramicznych polished gold-optic
#95239990

CZYSZCZENIE [patrz strona 36)

ZNAK JAKOSCI (patrz strona 39)

USTERKA PRZYCZYNA POMOC
/ Mata ilog¢ wody /_Zbyt niskie ci$nienie zasilajgce / Sprawdzi¢ cignienie w instalacii
/ Zabrudzone sitko przy wkladzie termostatycznym / Wyczysci¢ sitka przed termostatem i we wktadzie termo-
statycznym
/ Zabrudzona uszczelka wktadkg filra w prysznicu / Oczysci¢ uszczelke z wkiadkq filira pomigdzy prysznicem

awezem

/ Przeptyw krzyzowy, woda ciepta przy zamknietej armatu- /
rze wptywa do przewodu wody zimnej lub odwrotnie

Zabrudzone/uszkodzone zabezpieczenie przed przepty-

wem zwrofnym

~

Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ zabezpieczenie przed prze-
D* wem zwrotnym

/ Temperatura Wody nie zgodzo sie z ustawiong wartoéciq / Termostat nie zostat wyregulowany / Przeprowadzié¢ requlacje termostatu
/_Za niska temperatura cieptej wod /_Podwyzszv¢ temperature wody cieptej na 42°C do 65°C
/ Brak mozliwosci requlacii temperatur / Whkiad termostatyczny zakamieniony / Wymieni¢ wkiad termostatyczny
/ Po otwarciu armatury nie zatqcza sie podgrzewacz / Zabrudzone sitka /_Oczysci¢/wymieni¢ sitko
przeptywowy / Zablokowane zabezpieczenie przed przeptywem zwrot-  / Wymieni¢ zabezpieczenie przed przeptywem zwrotnym
nym
/ Diawik przeptywu nie zostat usuniety z prysznica recz- / Usunqé¢ diawik z prysznica recznego

MONTAZ |[patrz strona 31) \K‘

nego



ABEZPECNOSTNI POKYNY

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdéninam je nutné pii montazi nosit
rukavice.

I\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupani a za Gcelem t&lesné hygieny.

I\ Drzak sprchové hlavice je dimenzovan pouze pro drzeni sprchové hlavice a nesmi
se zatézovat dalsimi predméty!

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a/nebo smyslovym postizenim nesmf
produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmf
produkt pouZivat.

A Je nutné zabranit kontaktu vodnich paprsk sprchy s mékkymi castmi tla (napf.
o¢imal. Je nutné dodrzovat dostateny odstup mezi sprchou a t&lem.

A\ Produkt nesmi byt pouzivan jako madlo. Je nutné namontovat samostatné madlo.

A Je nuiné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoiji studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pred montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po
zabudovani nebudou uzndany 2adné skody zpdsobené transportem nebo pogkoze-
ni povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnuty a ofestovany podle
platnych norem.

/e tteba dodrzovat montazni pravidla plamé v dané zemi.

/ Montdzni rozméry uvedené v ndvodu pro montdZ jsou idedlIni pro osoby s vyskou
postavy pfiblizng 1800 mm a v pfipadé potfeby je nutné je pfizpisobit. Pfi tom
je zapottebi dbdf nato, Ze se pii zm&néné vyice montdze zméni pozadovand
minimalni vyska a Ze je treba brat ohled na pripojovaci rozméry.

/ PFimoniézi produkiu kvalifikovanou osobou je treba dbdt na to, aby byla upevio-
vaci plocha v celé oblasti upevnéni rovnd (zadné vyenivajici spary nebo zapusténi
obkladt), aby struktura stény byla vhodné pro montdz produkiu a neméla 2adna
slabd mista.

/ Pro zarugenf normalniho protoku ruéni sprchy a zabranéni vzniku usazenin z pif-
vodniho vedeni se musi pouzit pfedmontovand filtra&nf vlozka. Usazeniny ne&istot
mohou ovlivnit funkei sprchy a/hebo vést k poskozeni funk&nich dilt sprchy. Za takio
vzniklé skody firma Hansgrohe neruf.

/ Vyrobek nenf uréen k pouZiti ve spojen( s parni léznil

/ V piipadé nutnosti |ze trubku mezi armaturou a sprchovou hlavici ve spodni oblasti
zkrétit jemnou pilkou.

/ Ptiproblémech s pritokovym ohfivagem nebo vétsimi rozdily tlaku se musf do
piivodu studené vody zabudovat skrtici ventil (kat.&.97510000), ktery je k dostanf
jako opce.

TECHNICKE UDAJE

Provoznf tlak: max. 1 MPa
Doporu¢eny provozni tlak: 0,1-0,5MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Teplota horké vody: max. /0°C
Doporugend teplota horké vody: 65°C
Roztec pfipojent: 150£12mm

Pripoje R 1/2:

Tepelnd desinfekce:

studend vpravo - tepld vlevo

max. 70°C/ 4 min
Vlastni jistén( proti zp&tnému nasati.

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pifmy kontakt s pitnou vodou.

PORUCHA PRICINA

POPIS SYMBOLU

« Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

max.
=~42°C

SAFETY FUNCTION (viz strana 34)
Diky Safety Function je mozné predem nastavit nejvy$si pozadovanou teplo-
tu, napf. max. 42°C.

NASTAVENT |(viz strana 34)

Po ukon&eni montéze se musi zkontrolovat teplota vody vytékaijici z termo-

statu. Pokud se teplota zmé&tend v mist& odbéru lisi od teploty nastavené na
termostatu, je nutné provést korekei.

\ UDRZBA [viz strana 35)

/ Termostat je vybaven omezovadem zpé&tného toku. U zp&tnych ventild
se musi podle DIN EN 1717 v souladu s narodnimi nebo regiondlnimi
predpisy testovat jejich funk&nost (alespoi jednou roeng).

/ Aby byl zajistén lehky chod regulagni jednotky, mé&l by se termostat &as
od &asu nastavit na 0plné horkou a Gplné studenou vodu.

OVLADANI (viz strana 40)
Pro vyprazdnéni sprchové hlavice, hlavici po pouZiti nastavte do lehce ikmé

polohy.
ROZMIRY |(viz strana 38)

DIAGRAM PRUTOKU (viz strana 38)
@ Hornf sprcha

@ Ruéni sprcha

SERVISNI DILY |viz strana 39)

XXX = Kéd povrchové tpravy

000 = chrom

990 = polished gold-optic

@ ZVLASTNI PRISLUSENSTVI (nenisoucdsti dodavky,
& viz strana 39)

desticka pro vyrovnani obkladd chrom #95239000

desti¢ka pro vyrovnani obkladd polished gold-optic #95239990

@ CISTENT (viz strana 36)

ZKUSEBNIT ZNACKA |viz strana 39)

ODSTRANENI

/ Mélo vody / Nizky tlak v pfivodu.

~

Zkontrolovat tlak v potrubf

/ Zaneseny lapa¢ ne¢istot v regulaéni jednotce

~N

Vycistit lapace necistot pred termostatem a na regulaéni

jednotce

/_filiragni vlozkou u sprchy zanesené /_Vyeistit sitko v t8snéni mezi sprchou a hadici

/ Kfizenf toko, tepld voda se pii zaviené armatuie tla¢ido  / Znecistény nebo netésny zpéiny ventil / Zpény ventil vycistit, pfipadné vyménit
piivodu studené vody nebo naopak

/ Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou / Teplota u vytoku nesouhlasf s nastavenou teplotou / Nastavit termostat

/_Nizka teplota teplé vod /_Teplotu horké vody zvvsit na 42°C az 65°C
/ Nelze regulovat teplotu /_regula¢nijednotka zanesena vodnim kamenem /_vyménit requlaéni jednotku
/ protokovy ohfivag v provozu s termostatem nezapne /_Sitko na zachycovéni necistot je zanesené /_vyeistit/vyménitn lapa& nedistot

/ Zpétny ventil je zablokovan / Vyménit zpétny ventil

/ Neni odstranén krouzek ze sprchy / Odstranit krouzek ze sprchy

MONTAZ (viz strana 31] \3:
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

APH ontézi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a rezny
'
porcmenio .

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesni hygienu.

/\ Rameno drziaka hlavice sprchy je uréené len na uchytenie hlavice sprchy a nesmie
sa zafazovaf inymi predmetmil

A\ Produkt nesmi bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym, dusev-
nym o/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmd pouzivaf ani osoby, ktoré su
pod vplyvom alkoholu alebo drog.

I\ Vyhybaite sa kontaktu vodného loca sprchy s citlivymi miestami tela (napr. oci).
Dodrziavajte dostatoént vzdialenost medzi sprchou a telom.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu celu sa musi namontovaf samo-
statné drzadlo.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna-
ne.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred mont&zou musite produkt skontrolovaf, &i nebol pocas transportu poskode-
ny. Po zabudovani nebudd uznané Ziadne skody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ ledningarna och blandaren maste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instaldcii, ktoré su prave teraz platné v kraiji-
ndéch.

/ Montdazne rozmery uvedené v ndvode na montdz su idedlne pre osoby s vyskou
postavy priblizne 1800 mm a v pripade potreby je nutné ich prispésobif. Pritom je
nuiné si uvedomit, Ze pri zmenenej vyike montédze sa meni minimdlna vyska a a je
nutné dbaf na rozmery rozmiestnenia pripojok.

/ Pri mont&zi produkiu kvalifikovanou osobou treba dévaf pozor na to, aby bola
upeviiovacia plocha v celej oblasti upevnenia rovnd (Ziadne vy&nievajice me-
dzery alebo zapustenia obkladov), aby 3truktira steny bola vhodné pre montaz
produkiu a nemé Ziadne slabé miesta.

/ Predmontovand filtragnd vlozka sa musi pouzif, aby sa zaru&il normovany prietok
ru&nej sprchy a odstrénili naplaveniny necistét z rozvodnej siete. Naplaveniny
necistot mézu ovplyvnif funkénost a/alebo mézu viest k poskodeniam funk&nych
dielov ruénej sprchy, pricom za takto spdsobené skody spolo¢nosf Hansgrohe
neruci.

/ Vyrobok nie je vhodny na pouzitie v spojeni s parnym kipelom!

/N pripade potreby mézete trubku medzi armatirou a sprchovou hlavicou v spodnej
oblasti skratif jemnou pilkou.

/ V pripade problémov s prietokovym ohrieva¢om alebo velkych rozdielov tlaku
sa musf na pritoku studenej vody pouzif volitelny reduké&ny ventil (vyrobné &islo

97510000).

TECHNICKE UDAJE

Prevédzkovy tlak: max. 1 MPa

Doporugeny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skugobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Teplota teplej vody: max. 70°C
Doporugend teplota teplej vody: 65°C
Pripajacie rozmery: 150£12mm

Pripoje R 1/2:
Termickd dezinfekcia:

studend vpravo - teplé viavo

max. 70°C/4 min

PORUCHA PRICINA

Vlasing poistka profi sp&nému nasatiu.

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitnd vodul

POPIS SYMBOLOV

« Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octovei!

max.
=~42°C

SAFETY FUNCTION (vid strana 34)
Vdaka Safety Function je mozné vopred nastavif najvyssiv pozadovant
teplotu, napr. max. 42°C.

NASTAVENIE (vid strana 34)
Po ukon&eni montdze sa musi skontrolovaf teplota vody vytekajicej z

termostatu. Pokial sa teplota namerand na mieste odberu |isi od teploty
nastavenej na termostate, je nuiné vykonaf korekciu.

\ UDRZBA [vid strana 35)

/  Batéria je vybavend spatnym uzaverom. Pri spatnych ventiloch sa musf
podla DIN EN 1717 v stlade s narodnymi alebo regionélnymi predpismi
testovaf ich funk&nost (aspoi raz rogne).

/ Aby bol zaisteny [ahky chod regulagnej jednotky, mal by sa termostat z
&asu &as nastavif na maximdlne hordcu a maximélne student vodu.

OBSLUHA (vid strana 40)
Na vyprazdnenie vichnej sprchy tito po pouziti nahnite do mierne sikmej

polohy.
ROZMERY |(vid strana 38)

DIAGRAM PRIETOKU (vid strana 38)
@ Hornd sprcha

@ Ruend sprcha

SERVISNE DIELY (vid strana 39)

XXX = Farebné oznacgenie

000 = chrém

990 = polished gold-optic

ZVLASTNE PRISLUSENSTVO [nieje suocasfou dodavky,

(0 vid strana 39)

dosticka pre vyrovnanie obkladov chrom #95239000
dosticka pre vyrovnanie obkladov polished gold-optic #95239990

CISTENIE |(vid strana 36)

OSVEDCENIE O SKUSKE (vid strana 39)

POMOC

/ Mélo vody / Nizky tlak v privode.

/_Skontrolovaf tlak v potrubi

Zaneseny lapaé necistot v requlacnej jednotke

Vyeistif filter pred termostatom a na requlaénej jednotke

/ Krizenie tokov, tepld voda sa pri uzavretej armatire tlagi
do privodu studenej alebo naopak

/
/_Filtra&nou vloZkou sprchy je zne&istené
/

Znecisteny alebo nefesny spainy ventil

/
/_Vyeistif sitko tesneni medzi sprchou a hadicou
/

Spatny ventil vy€istif, pripadne vymenif

/ Teplota na vytoku nesthlasi s nastavenou teplotou Nebol nastaveny termostat

Nastavif termostat

Nizka teplota teplej vod

Teplotu teplej vody zvysif na 42°C az 65°C

/_Nie je moZné regulovaf teploty

Regula&nd jednotka zanesend vodnym kamefiom

Vymenif regula&nt jednotky

/ Prietokovy ohrieva¢ sa poc&as prevadzky termostatu

Sitko v tesneni sprchy je znedistené

Vy¢istif alebo vymenif filter

nezapina

Obmedzovaéd spatného nasatia je zablokovany

Vymenif obmedzovaé sp&tného nasatia

I N SN N N N
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MONTAZ (vid strana 31) S

Nie je odstraneny krizok zo sprchy

Odstranit krozok zo sprchy
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A YKAZSAHMA MO TEXHWMKE BE3ZONMACHOCTM

A\ Bo spems MOHTAXA ClienyeT HaneTs NepuaTku 80 MIBEXaHMe NpUWEMIeHHs U no-
pesos.

A M3nenne paspelwaerca MCNONb3OBATL TOMBKO B TMTMEHMYECKMX Lenax: angd npuHaTm1g
BAHHbI U TUYHOM TUTUEHSI.

A KpOHUJTeIZH BEPXHEro oywa npeaHasHa4yeH TONbKO Ang NOACOeANHEHNT BEPXHEro
nywa. 3anpeuaercs NOABEWMBATL HA HEro Apyr1e npeamers !

A ,D,ETM, QG TAKXe B3pOChbie C ¢M3MH6CKMMM, YMCTBEHHbIMU n/inm CEeHCOPHbIMK HENO-
CTATKAMM LOMXKHbLI NONL3OBATECH M3AENMEM TONLKO NOL NPUCMOTPOM. 30ﬂpemoercq
NoNb3OBATHCH M3AENMEM B COCTOSHNM ANKOTONLHOIO UMM HAOPKOTMYECKOTO ONbIHEHMS.

A He ,D,OﬂyCKOI;\Te nonananng CTpyu Bodsl 13 pO36pr3H/IBOTeﬂ9 HQO YyBCTBUTEbHbIE
yacti tena (Hanpumep, Ha masal. Pasbpsisruearens cneayer yCTaHABAMBATL HA 1O-
CTATOYHOM PACCTOSHMM OT Tena.

A\ Vsnenve 3anpewaetcs ucnons3osats 8 kauecTse pykostku. Criefyer ycranasnmsats
CNeUManbHyo PyKOATKy.

A OOHHOTO Knana. ﬂepeu yCTOHOBKOl;I cmecutens HeO6XO£lMMO perynmpoBOYHbIMM
KPOHAMM BLIDOBHATH OBMIEHME XONOAHOM M ropsyYen BOMbl NPK NOMOLLM BEHTMAEN
perynupytoumx NoaaYy Bofibl B KBAPTMPY.

YKASAHMA MO MOHTAXY

/ I_Iepeu MOHTAXOM Criefyetr npoBepuUTs M3nenme Ha npeamer noape*uewh npu
nepesoske. [Mocne monTaxa npeTeH3rn O BO3MeLWeHnn ymepéo 30 nospexneHns
npwv Nnepesos3ke Unm NoBpexneHms I'IOBerHOCTEl;l HE MPUHUMAKOTCH.

/ Tpy6bl vt GPMATYPa BONXKHbI BbiTh YCTAHOBNEHBI, MPOMbITb 1 TPOBEPEHBI B COOT-
BETCTBMMN C ASMCTBYIOUMMM HOPMAMM.

/ Heobxonnmo cobnioaats ToeboBAHMS MO MOHTAXY, AEMCTBYIOLME B COOTBETCTBY-
IOLMX CTPAHAX.

/ YKO3OHHb\e B8 MOHTAXHOM MHCTPYKUMKM MOHTAXHbBIE PA3ZMEpPbl MOSANbHbI ANg Ny
poctom okono 1800 mm. B cnyuae HeobxonmmocTi MOHTAXHbIE PA3MeEI
cnenyet MeHsTb. [1py 3TOM HYXHO y4eCTh, YTO MPU U3MEHMBLIENCS BbICOTE MOHTAXA
MEHIEeTCH TaKXe M MUHKMMANbHAG BbICOTA, G U3MEHEHME YCTAHOBOYHbLIX PA3MEPOB
HYXKHO MPUHATH BO BHUMAOHME.

/ BO BOEeM4 MOHTAXA m3nenms KBOﬂM¢)MuMpOBOHHbIM nepcoHAnoOM NOBEPXHOCTbL
KpenneHms QOMXHa ObiTb POBHOM NO BCEM 0ONACTU KPENNeHUs (He nonyckanTe Bbi-
CTYNQIOWMX CTHIKOB MU NEPEKOCT OBNMUOBOUHOM NAMTKM); NS MOHTOXA M30EnHs
cnenyet MCnonb3osaTh NOAXOAFLLYIO CTEHY NOCTATOYHOM NPOYHOCTM.

/ Heobxonnmo yCcTaHOBUTE NPENBAPUTENLHO CMOHTUPOBAHHbIN GUALTPYIOWMMA
3n1eMeHT, 4Tobbl 06ECneynTs HOPMAbHBIM MOTOK AN PYYHOTO AyWA W NPEAOTBPA-
TUTb MONAAGHKE 3ATPI3HEHMI U3 KAHANM3aUMOHHOW ceTu. [lonaaanue 3arpazHeHni
yxyawaer paboty u/Mnu NpUBOAMT K NOBPEXAEHMIO YHKLMOHAMbHbIX AeTane
pyuroro aywa. Komnanus Hansgrohe e vecer otserctserHocTy 30 ywep6, npu-
UMHEHHBIM B PE3YNbTATE HECOONONEHMS 3TOr0 TPebOBAHMS

/ Vl3nenune He npenHa3HAYEHO AN MCMONL30BAHMS B Naposon banel

/' Tlo mepe HeobX0oaMMOCTH NOO3MKOM MOXHO YKOPOTUTL TPYDY MEXAy apMaTypo
1 BEPXHUM DyWEM B HUXHEN 0OnacTu.
/ |_|pM HEeNnonankax NPoOTOYHOTO HArpesdTens UnmM 3Ha4YMTeNbHbIX Nepenanax nds-

NeHWs B NONBOM XONOAHON BOMbl CIENYET YCTAHOBMTL APOCCEND, NPUOBPETAEMbIN

nonontutensto (apt. Ne 97510000).

TEXHMYECKWME OAHHDBIE

65°C
150+12mm
XONOAHAS CIPABA - FOPIYAd CNesd

He bonee. 70°C/ 4 mun

Pekomennyemas Temn. rop. Bombi:
Pasmepsi nogkntodeHms:
Mogknouerne R 1/2:
Tepmudeckas nesnHpexums:

yKOMﬂﬂeKTOBOH KNANAHOM O6pOTHOFO TOKQ BOLObI

Vsnenve NPenHAasHAa4YeHO MCKTOYMUTENLHO ONnd nmMTbeBOM BOAbI!

ONMMCAHME CMMBONOB

« He npumensiite cunmkon, conepxauimin yKCyCHyto KMCIoTY.

max.

SAFETY FUNCTION (cm. crp. 34)
=42°C

C nomouwsio dyHkumm Safety Function moxet 6bITh 300aHA MAKCUMANbHAS
Temneparypa sogsl, Hanpumep 42° C.

HACTPOMKA [cm. crp. 34)

HOCﬂe MOHTAXa CJ'Ie,El\/eT HpOBepMTh TeMﬂepOTypy HQ BbIXOOoe M3 TepMOCTG*

7

1a. CkoppekTupyitTe TeMnepaTypy BOMbl, €CAM OHA OTAUYAETCS OT YCTAHOB-
NeHHOM Ha TepmocTare.

\ TEXHMYECKOE OBCNYXWMBAHME ([cm. cTp. 35)
/ TepmocCTaT OCHALLEH KNANAHAMM OBPATHOTO TeYEHMS. 3aWMTA 0OPATHOTO
TOKQ DOMXHA PEryNspHO NPOBEPSTSCS (MMHMMYM OQMH Pa3 B fO4) NO CTAHAAPTY
DIN EN 1717 unut B cOOTBETCTBUM C HOLMOHOMbHBIMM U PETUOHAMbHbIMM
HOpMOTMBOMM

/ [1ns rapaHTm NNABHOTO M3MEHEHMS TEMNEPATYPLI 1 ONTOTO CPOKA CMYXObl He-
06X0AMMO NEPUOAMYECKI TOBOPAYMBATE DYYKY DErYIMPOBKM TEMNEPATYPbI 113
NnoNoOXeHne MAKCHMMANLHO ropavag B NONOXeHe MAKCMMANbHO XONOAHAS BOAA.

SKCNAYATAUWMS [cm. ctp. 40)
Y7066 BORAO BLITEKINA 13 BEPXHETO NyWA, NOCNE UMNOML3IOBAHMS NOCTABLTE €70
non HebOMbWMM HAOKTOHOM.

PA3BMEPDBI [cm. ctp. 38)

CXEMA NOTOKA (cm. crp. 38)
® BepxHuit nyw

@ Pyunon oyw

KOMMOMEKT (cm. ctp. 39)

XXX
000 = xpom

990 = polished gold-optic

= LisetHos koamnposka

CNEUMANBHBIE TPMHALONEXHOCTW (He BkntoyeHo 8
S obvem noctaskul, cm. ctp. 39)

Warnba ans seipaskumeanms ¢ yposrem naukn xpom #95239000
Wanba nns ssipasHuearus ¢ yposHem nautku polished gold-optic

#95239990

OYMCTKA [cm. ctp. 36)

Paboyee nasnenue:
Pekomenayemoe pabouee nasnenue:
[asnexnm:

Temneparypa ropsuet BOmbI:

HEWMCHOPABHOCTD

(1 MMa =10 bar = 147 PSl)

He 6onee. 1 Mla
0,1-0,5 MMa
1,6 MMMa

He bonee. /0°C

NPUMYVIHA

3HAK TEXHMYECKOTO KOHTPONY [cm. ctp. 39)

YCTPAHEHWME HEWMCHPABHOCTW

/ HepocTaTouHbii nasneHue (ecnu yctan Hanop eomsl) / MNpobnemsl sogocHabxeHnms / [Nposepwnts oBNEH HaCOC NposepuTs paboTy Hacoca
/ QunbTp TEpMO3NEMEHTA 3arpasHeH / Ouuctute rpsseynasnmsalolmMe CUTA Nepen TeEPMOCTaTOM
1 Ha perynstope
/_QunbTp ayiwa 3arpsasHen /_OumcTuTh GUNBTD MEXY AYWEM U WNQHIOM.
/ Monmec sombl, B 30KpLITOM NONOXeHe ropsuas sona crpe- / Knanax o6parHoro toka 8okl 3arpssHer unm Heucnpased  / OUnCTUTs KNAHAH MAK 30MEHUTL TPU HEOBXOAMMOCTH
MUTCH B TOABOAKY XONOAHOM BOMbI UN HA0OOPOT
/ Temnepatypa cMewWwaHHOM BOAbI He cooTseTcTayeT Wwkane / TepMoCTaT He HACTPOeH / Hactpowts tepmocrar
/ Temneparypa ropsue BORbl CIMILIKOM HU3KAS / Monnste Temneparypy ropsyei soasl ¢ 42 rpan.C no 65
pan.C
/_Peryavposka Temnepatypa He Npou3BOaMTCS /_Perynstop sacopen Hakumbio /_3ameHute perynirop
/ poTouHbIit HarpesaTens He BKNIOYAETCH B PeXMME / paseynaenvearowme cuta 3arpszHeHsl /_Quuctute/30MeHUTe TPI3EYNaBNIMBAIOWEE CUTO
paborts Tepmoctara / Knanan obparHoro 1oka 3aenaet /_3ameHuTte KnanaHs 06paTHoro TeyeHms
/ [poccens He ynanex u3 pyyHoro aywa / W3snekute npoccens 13 pyyHoro aywa

Sy,

MOHTAX (cm. crp.3])\



ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozédasok és vagasi sérilések elkeriilése érdekében kesztydt kell
viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztalkodashoz
szabad hasznalni.

I\ A zuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartasara alkalmas, és nem szabad mas
targyakkal megterhelnil

I\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és/vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem haszndlhatjak felugyelet nélkul a terméket. Alkohol és
kabitészer befolyasa alatt éllé személyek nem hasznalhatigk a terméket.

A\ Kerilni kell a zuhanysugar érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be kell
tartani a megfeleld tavolsagot a zuhanyfej és a test kozott.

A\ A terméket nem szabad kapaszkodénak hasznalni. Ehhez kiilon kapaszkodot kell
felszerelni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kézotti nagy nyomaskilénbséget kikell
egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés elétt ellenérizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitasi sérilése. Beépi-
tés utdn a szallitasi- vagy feltleti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelsen kell
felszerelni, abliteni és ellendrizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelveket be kell tartani.

/A szerelési Gtmutatéban megadott szerelési méretek kb. 1800 mm testmagassagu
személyeknek alkalmasak, és ennek megfeleléen atméretezendék. Itt arra kell
ugyelni, hogy az atméretezett szerelési magassagnal megvaltozik a minimdlis
magassdg és figyelembe kell venni a csatlakozé méreteinek valtozasat.

/ Atermék képzett szakember ¢ltali felszerelése esetén tigyelni kell arra, hogy a
régzitési felulet teljesen sima legyen [ne legyen kigllé fuga vagy csempe), a fal
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és ne legyen gyenge pontja.

/ Az elére felszerelt szirébetétet kell hasznalni a kézi zuhany szabvany étfolydsas-
nak biztositésahoz, és hogy elkerilie a szennyezédések befolyasat a vezetekbsl.
A szennyezddések befolyasolhatigk a miksdést és Aagy a kézi zuhany moksads
részeinek rongdaléddasahoz vezethetnek, az ebbél szarmazé karokért a Hansgrohe
nem vdllal feleldséget

/ Aterméket nem gézfirdével egyiittes hasznalatra tervezték!

/ Szitkség esetén a csdvet a csap és a zuhanyfej kozot, az alsé részen, egy finom
frésszel le lehet roviditeni.

/ Az étfolyds melegité meghibdsodasakor vagy nagy nyomdskilénbségek esetén
a hidegvizksrben opciondlisan kaphaté fojtészelep (cikkszam 97510000 alkal-
mazhaté.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajanlott izemi nyomds: 0,1-0,5MPa
Nyomdsprébar: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Forréviz hémérséklet: max. 70°C
Forréviz javasolt hémérséklete: 65°C
Csatlakozdsi méret: 150£12mm

Csatlakozas R 1/2:
Termikus fertétlenités:

Visszafolyds gatloval

A terméket kizarolag ivovizhez tervezték!

hideg jobbra - meleg balra
max. 7/0°C/ 4 perc

SZIMBOLUMOK LEIRASA

« Ne haszndljon ecetsavtartalmy szilikont!

max.

SAFETY FUNCTION (Biztonsagifunkcio) (lasd a oldalon 34)
~42°C

A biztonsagi funkcidnak kdszénhetéen a kivant hémérsékletet pl. 42 Celsius
fokban maximalhatjuk.

BESZERELES (l4sd a oldalon 34)
A sikeres felszerelést kovetéen ellendrizni kell a termosztat kifolydsi hémér-

sékletét. Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel helyén mért hémérséklet eltér
a termoszidaton bedllitott hdmérsékletis|.

KARBANTARTAS (lasd a oldalon 35)
/ Atermosztdt visszafolyds-gétléval van felszerelve. A visszafolyasgatlok

moksdése a DIN EN 1717 szabvanynak megfelelden, a nemzeti vagy
tertleti rendelkezésekkel 8sszhangban, évente egyszer ellenérizends!
/ Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység j¢l miksdjon, a termosztatot idérél

idére teliesen melegre és teliesen hidegre kell éllitani.

HASZNALAT (lasd a oldalon 40)

A fejzuhany kitritéséhez ezt haszndlat utan dllitsa enyhén ferdén.

MERETET (l&sd a oldalon 38)

ATFOLYASI DIAGRAMM (lasd a oldalon 38)
@ Fejzuhany
@ Kézi zuhany

TARTOZEKOK (lasd a oldalon 39)
XXX = Szinkodolds

000 = krém

990 = polished gold-optic

@» EGYEB TARTOZEK (aszdllitasi egység nem tartalmazza,
& lésd a oldalon 39)
Csempekiegyenlité lemez krom #95239000
Csempekiegyenlité lemez polished gold-optic #95239990

TISZTITAS (lasd a oldalon 36)

VIZSGAJEL (lédsd a oldalon 39)

HIBA oK MEGOLDAS
/ Kevés viz /_a nyomds nem megfelel / _a vezetékek nyomasdt ellendrizni kell
/ aszabdlyozdegység szennyezédést felfogd szirsje / A termoszidt el6tt és a szabdlyozé egységen 1évé szenny-
koszos foqd szirék megtisztitdsa
/_A zuhany szirébetéttel koszos /_A zuhany és a cs6 kozotti szGrét ki kell tisztitani
/ Keresztfolyas, a melegviz a csap zért dllapotaban a / avisszafolyasgatlé piszkos vagy hibas / avisszafolyasgatlét tisztitani kell ill. ki kell cserélni
hidegviz vezetékbe aramlik és forditva
/ Akifolyoviz hémérséklete nem egyezik a termosztaton /_atermosztat nem lett beszabdlyozva /_atermosztatot be kell szabalyozni
bedllitott homérséklettel /_tol alacsony melegviz hémérséklet /_a melegviz hdmérsekletét 65 fokra kell felemelni
/ Nem lehetséges a hdmérséklet-szabdlyozds /_szabdlyozd eqyséqg elvizkdvesedett /_szabdlyozo eqység kicserélése
/ Az &tfolyds melegité nem kapcsol be a termosztat-izem- /A szennyfogd sz§ré koszos. / Szennyfogd szird tisztitdsa/ cseréje
modban /A visszafolydsqdtlé beragadt. /A visszafolydsqdtld kicserélése javasolt.
/ Nincs kiszerelve a zuhanyrézsabdl a vizmennyiség sza- / Elkell tavolitani a vizmennyiség szabalyozét.

Sy,

SZERELES (ldsdoo\dolon31)\

balyozs.
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A TURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava késineitd puristumien ja viiliojen aiheuttamien tapatur-
mien estamiseksi.

A\ Tuotetta saa kayttad ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

I\ Paasuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattamaan padasuihkua. Sité ei saa kuormit-
taa muilla esineillg!

A Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa
kayttaa suihkujariestelmaa ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa
olevat henkilét eivat saa kéyttas suihkujariestelméad.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on valtettava.
Suihkun ja vartalon vélissa on oltava riittavé vali.
A\ Tuotetta ei saa kayttaa kadensijana. On asennettava erillinen kadensija.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantojen valilla on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuofteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen
jélkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvéksyta.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia asennusohjeita.

/ Asennusohjeessa annetut asennusmitaf sopivat n. 180 cm:n pituiselle henkilslle, ja
niitd on tarvittaessa muutettava. Tassda on otettava huomioon, ettd asennuskorkeu-
den muuttuessa muuttuu my&s vahimméiskorkeus, ja muutos on oteftava huomioon
litantsjen mitoissa.

/  Patevan ammattihenkildstéon asentaessa tuotetta on otettava huomioon, ettd
kiinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai
laattojen yhtymékohtia), seinén rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eiké siing
ole heikkoja kohtia.

/ Esiasennettua suodatinpatruunaa on kaytettavd, jotta kasisuihkun normaali
l&pivirtaus on taattu ja likahivkkasten huuhtoutuminen vesijohtoverkostosta estyy.
Likahiukkaskertymat voivat aiheuttaa toimintahéirisita jo/tai vahingoittaa kasisuihkun
toiminnallisia osia, Hansgrohe ei vastaa n&in syntyvisté vaurioista.

/ Tuotetta ei ole tarkoitettu kaytettévaksi yhdessa hdyrykylvyn kanssal

/ Tarvittaessa putken voi lyhentad hienolla sahalla hanan ja paasuihkun valilla
alaosasta.

/ Jos lapivirtauskuumentimet tai suuret paine-erot aiheuttavat ongelmia, kylmén veden
syéitésn on asennettava lisévarusteena saatava kuristin (tuotenumero 97510000).

TEKNISET TIEDOT

Kayttopaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 70°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C
Liiténtamitat: 150£12mm

Liittimet R 1/2:
Lampodesinfektio:

kylméa oikealla - kuuma vasemmalla

maks. 70°C/ 4 min

Estad itsestaan paluuvirtauksen

Tuote on suunniteltu kaytettévaksi ainoastaan juomaveden kanssal

MERKIN KUVAUS

« Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

max.
=~42°C

3\

SAFETY FUNCTION (katso sivu 34)
Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilémpstila voidaan esiasettaq,

esimerkiksi maks. 42° C.

SAATO (katso sivu 34)
Asennuksen jdlkeen termostaatin ulostulolémpétila on tarkastettava. Saats

on tarpeen, jos kayttdpisteessd mitattu veden lampétila eroaa termostaattiin

saadetysta lampatilasta.

HUOLTO (katso sivu 35)

/

Termostaatti on varustettu vastaventtiileills. Vastaventtiilien toiminta on tar-
kastettava saannsllisesti paikallisten ja kansallisten médrdaysten mukaisesti

(DIN EN 1717 v&hintaan kerran vuodessa).

Saateyksikon kevytkayttsisyyden takaamiseksi, saada saatdyksikks ajoit-
tain taysin kylmélle ja taysin kuumalle.

KAYTTO (katso sivu 40)
Tyhjenna padasuihku asettamalla se kayton jalkeen hieman vinoon.

MITAT (katso sivu 38)

VIRTAUSDIAGRAMMI (katso sivu 38)
® Paasuihku
@ Kasisuihku

VARAOSAT (katso sivu 39)
XXX = Véarikoodaus

000 = kromi

990 = polished gold-optic

ERITYISVARUSTE (ei kuulu toimitukseen, katso sivu 39)
Laatansovituslevy kromi #95239000
Laatansovituslevy polished gold-optic #95239990

PUHDISTUS (katso sivu 36)

KOESTUSMERKKI (katso sivu 39)

HAIRIO SYY TOIMENPIDE
/ Vahan vetta / Syottdpaine ei ole riittava / Tarkasta putkiston paine
/ Llampétilan saatoyksikon likasihti likaantunut / Puhdista termostaatin ja saatoyksikon likasihdit
/_Kasisuihkun suodatinelementti likaantunut /_Puhdistus suodatinelementti valille suihky ja letku.
/ Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni lammin vesi padsee / Suuntaisventtiili likaantunut/viallinen / Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa
virtaamaan kylmé&nveden putkeen tai painvastoin.
/ Veden ulostulolampétila ei vastaa saadettys lampotilaa /. Termostaattia ei ole sgédett /_S&add termostaatti
/ Llamminveden lampétila liian alhainen / Kohota lamminveden lampstila arvoon vélilla 42°C ja
65°C
/_lampotilan saats ei ole mahdollista /_lampotilan saatsyksikks kalkkeutunut /_Vaihda lampétilan saatsyksikks
/ Lapimenokuumennin ei kytkeydy padlle termostaattikay-  /_Likasihdit likaantuneet / Puhdista/vaihda likasihti
fossa /_Suuntaisventtiili juuttunut / Vaihda suuntaisventtiili
/ Kaésisuihkussa olevaa kuristinta ei ole poistettu / Poista kuristin kasisuihkusta

ASENNUS 1ko:sosivu31)§



A SAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klém- och
skarskadorgen werden.

A\ Produkten fér bara anvandas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Armen som haller huvudduschen ar bara konstruerad fér detta: den fér inte belas-
tas med andra féremal!

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder far inte
anvanda produkten ensamma. Personer som &r péaverkade av alkohol- eller droger
far inte anvéinda produkten.

A\ Undvik aft rikta duschstralarna mot kansliga kroppsdelar (1. ex. égonen. Det méste
finnas ett tillrackligt stort avsténd mellan duschen och kroppen.

A\ Produkten fér inte anvandas som handtag. Ett separat handtag méste monteras.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten maste ufjém-
nas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transportskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga transport- eller ytskikiskador.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/ De installationsrikilinjer som galler i landerna ska fsljas.

/ De monteringsméatt som anges i monteringsanvisningen passar 1,80 m l&nga per-
soner och maste eventuellt anpassas. Det ar da viktigt att téinka pé att den minsta
hsjden andras nar monteringshsjden blir en annan och att hansyn méste fas till de
andrade anslutningsmatten.

/" Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten ar det viktigt aft fastytan &r plan
sver hela fastséttningsomrédet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjutning)
och att vaggstrukturen ar lamplig fér en montering av produkten och inte har nagra
svaga punkter.

/ Den formonterade filterinsatsen méste anvandas om normalflédet hos handduschen
ska vara garanterat och fér aft undvika aft smuts spolas in fran ledningsnatet. Smuts
som spolas in kan paverka funktionen och/eller leda fill skador pé& funktionsdelar i
handduschen. Hansgrohe fransager sig allt ansvar fér skador som kan harledas fill
detta.

/ Produkten é&rinte avsedd aft anvandas tillsammans med ett dngbad!

/ Om det behovs kan roret mellan blandare och huvuddusch kortas i den nedre
delen med en fintandad ség.

/ Om varmvattenberedaren férorsakar problem eller stora tryckskillnader méste en
strypventil (tillval, artikelnummer 97510000) monteras i kallvatteninflodet.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 70°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C
Anslutningsmatt: 150412mm

Anslutningar R 1/2:
Termisk desinfektion:

kallt heger - varmt vénster

max. 70°C/4 min

Sjalvsparr mot aterflode

Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

SYMBOLFORKLARING

« Anvénd inte silikon som innehaller attiksyral

max.
=~42°C

SAFETY FUNCTION (sesidan 34)
Med hjalp av Safety Function kan du stélla in den 8nskade maximaltempera-
turen till exempelvis 42°C och sa férhindra skallningsrisk fér barn.

ﬁ INSTALLNING AV MAXTEMPERATUR (sesidan 34)
e Nar monteringen &r klar méste termostatens témningstemperatur kontrolleras.

En justering &r nédvéndig om den uppmétia temperaturen vid tappningsstéllet
avviker fran den som &r instélld pa termostaten.

\ SKOTSEL (sesidan 35)
/ Termostaten &r utrustad med backventiler. Backventilers funktion méste
kontrolleras regelbundet enligt nationella eller regionala bestémmelser i

enlighet med DIN EN 1717 (minst en géng per &r).

/ Fér att garantera att termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet, en
géng per vecka, konditioneras. Det sker genom att man négra génger
snabbt slas om temperaturen frén hett fill kallt och tillbaka.

HANTERING (sesidan 40)

Stall huvudduschen latt lutande efter anvandningen fér att témma den.

MATTEN (se sidan 38)

FLODESSCHEMA (sesidan 38)
® Huvuddusch
® Handdusch

RESERVDELAR (sesidan 39)
XXX = Fargkodning

000 = krom

990 = polished gold-optic

@» SPECIALTILLBEHOR (medfslier ej leveransen, se sidan 39)
o Kakelutjgmningsbricka krom #95239000
Kakelutigmningsbricka polished gold-optic #95239990

RENGORING (se sidan 36)

TESTSIGILL (sesidan 39)

STORNING ORSAK ATGARD

/ For lite vatten / Vattentrycket ar for lagt / Kontrollera ledningstryck
/ Smutsfilter i styrenheten igensatt / Rengér smutsfiltren vid inloppen och pa termosensorn
/_Filterinsats i duschen smutsigt /_Rengér filterinsats mellan slangen och dusch

/ Korsfléde - varmt vatten pressas vid avsténgd ermostatin i / Backventil ar igensmutsad eller otét / Rengdr backventil, byt ut om nédvéndigt

kallvatten- inloppet, och vice versa

~

Den faktiska vatten- temperaturen stémmer Inte &verens Termostaten stélldes inte in

Justera termostaten

med den Installda

Varmvattentemperaturen ar for lag

Hoi varmvattentemperaturen fil mellan 42°C och 65°C

S

Temperaturen kan ef stéllas in

Termosensorn ér igenkalkad

Byt termosensorn

~

Varmvattenberedare slér ej pa vid anvéndning av termo-

Smutsfiltren &r igensmutsade

Rengor/byt ut smutsfilter

staten Backventil ar defekt

Byt backventil

I N SN N N N

Sy,

MONTERING [sesidon31)\

Vattenbegrénsare i handduschen har ej tagits bort

N N N N N S

Ta bort vaftenbegrénsaren
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A SAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI
AApsougoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavekite pirstines.
I\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

A\ Duso laikiklis skirtas tik duso galvutei laikyti, todél neturi boti apkraunamas kitokiais
daiktais!

A\ Gaminiv draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

A\ Bitina vengti duso vandens sroves kontakto su jautriomis kino vietomis (pvz.,
akimis). Todeél batina laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

I\ Gaminys neturi boti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai.

I\ Turi boti iglyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél fransportavimo ir pavirsiaus paZeidimy nepriima-
mos.

/ VamzdZiai ir sujungimai turi bati montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-
cias normas.

/ Laikykites atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

/" Montavimo instrukcijoje nurodyti ismatavimai idealiai tinka 1800 mm dgio
zmonéms. Galima keisti aukstj, bet tuomet kei¢iasi minimalus rekomenduojamas
patalpos aukstis ir turi boti atsizvelgta j vandens jungties matmeny pasikeitimg.

/ Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai turi atkreipti démesj, kad
pritvirtinimo plok3tuma bty lygi (be i3sikisusiy sitliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukcija tikty gaminivi montuoti ir neturéty jokiy trokumy.

/ Reikia naudoti sumontuotq filtro elementq, kad boty uztikrintas norminis per rankinj
dugq pratekantis srautas ir bty iSvengta tersaly, galingiy patekti i vamzdyno.
Pateke tersalai gali pakenkii veikimui ivarba sugadinti veikian¢ias dalis. Uz zalq,
atsiradusiq dél 3iy priezaseiy, bendrové ,Hansgrohe" neatsako.

/ Gaminis netinkamas naudoti garo pirtyje!

/ Ypatingais atvejais vamzdelis tarp jungeiy ir duso galvutés apatingje dalyje gali
boti patrumpintas plonu pjokleliu.

/ Esant problemoms su momentiniu 3ildikliu ar slegiy skirtumu, privaloma instalivoti
papildomq vandens ribotuvg ant 3alto vandens tiekimo jungties (uZsakoma atskirai
- Art.Nr.97510000)

TECHNINIAI

Darbinis slegis:

DUOMENYS

ne daugiau kaip 1 MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

ne daugiau kaip 70°C

65°C

150£12mm

Saltas vanduo desinéje, karstas - kairéje

ne daugiau kaip 70°C/ 4 min

Rekomenduojamas slegis:
Bandomasis slegis:

Karsto vandens temperatura:
Rekomenduojama karsto vandens temperatura:
Atstumas tarp centry:

Prijungimas R 1/2:

Terminis dezinfekavimas:

Su atbuliniu voZtuvu

Produkias skirtas tik geriamajam vandeniuil

GEDIMAS PRIEZASTIS

SIMBOLIO APRASYMAS

«

max.
=~42°C

3\

Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto rogsties!

APSAUGOS FUNKCIJA (zr psl. 34)
"Safety" funkcija karsto vandens temperatira gali bati i§ anksto ribota iki,
pvz., ne aukstesnés kaip 42° C.

NUSTATYMAS (zr. psl. 34
Sumontavus, botina potikrmﬁ vandens, iseinancio i3 termostato, temperatirg.
Pakoreguokite vandens temperatirg, jei butina.

TECHNINIS APTARNAVIMAS (zr. psl. 35)

/ Termostatas yra su grizfamosios srovés sustabdymo voztuvais. Atbulinio
voztuvo apsauga privalo bati tikrinama reguliariai (maZiausiai kartq per
metus) pagal DIN EN1717 arba pagal galiojanéias nacionalines arba
regionines normas.

/ Tam, kad buty garantuotas tolygus temperatiros reguliavimas ir ilgas nau-
dojimasis, bitina periodiskai temperatiros rankenéle pasukti | karseiausios
ir 3al¢iausios temperatiros padet].

EKSPLOATACIJA (zr. psl. 40)

Kad istustintuméte duso galva, pasinaudoje nustatykite jq siek tiek jstrizai.
ISMATAVIMAL (zr. psl. 38)

PRALAIDUMO DIAGRAMA (zr psl. 38)
@ galvos dusas

@ Ranky dusas

ATSARGINES DALYS (zr psl. 39)
XXX = Spalvos

000 = chrom

990 = polished gold-optic

SPECIALUS PRIEDAI (néra pridedama, zr. psl. 39)
Plyteliy islyginimo diskas chrom #95239000
Plyteliy islyginimo diskas polished gold-optic #95239990

VALYMAS (zr. psl. 36)

BANDYMO PAZYMA (21 psl. 39)

PRIEMONE

/ Per maza srove / Slegis nepakankamas

/Patikrinti vamzdZiy spaudimg

UZsikim$es temperatiros requliatoriaus filtras

[3valyti termostato ir temperatiros requliatoriaus filtrus

/ Kryzminis tekéjimas, uzdarius maisytuvq, karstas vanduo
papuola j 3alto vandens vamzdj

/
/_Duso filtro elementas uZsikimses
/

Atbulinis voZztuvas uZsikimses/ pazeistas

/
/_Valymas filiro elementas tarp dugas ir Zarna.
/

[svalyti arba pakeisti atbulinj voztuvg

/ Vandenio temperatira nesutampa su nustatyta tempera- Termostatas nesuregulivotas

Regulivoti termostatg

tora

Per maZa karito vandens temperatira

Karsto vandens temperatirg pakelti nuo 42 °C bis 65 °C

/_Temperatiros reguliavimas nejmanomas

temperatiros requliatorius apkalkéjes

temperatiros reguliatoriy pakeisti

/ Momentinis pasildytojas nejsijungia, veikiant termostatui Uzsikimses filtras

13valykite arba pakeiskite filtrg.

Abulinis voztuvas neveikia

Pakeisti atbulinj voZtuvg

I N SN N N N

Sy,

MONTAVIMAS (zr psl. 31)

/

Neisimtas ribotuvas i duso galvutés

N N N N N S

I$imti ribotuvq i3 dugo galvuteés



A SIGURNOSNE UPUTE
A\ Prilikom montaze se radi spriecavanja prignjecenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Nosag tuia iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje danog tuia i ne smije
se opteredivati drugim predmetimal

A\ Dieca, kao i tielesno, mentalno ¥ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smiju

se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola ili
droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuia s osjetljivim dijelovima tijela (npr. o&imal.

Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tusa.

A\ Proizvod ne smije sluziti za pridrzavanje. U tu se svrhu mora postaviti zaseban
rukohvat.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod o3fte¢en prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i tran-
sporfna ostecenja.

/ Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

/ Montazne dimenzije navedene u uputama za montazu idealne su za osobe visine
oko 1800 mm te se prema potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini korisnika.
Pritom valja uzefi u obzir da se u slugaju promjene montazne visine mijenja i mini-
malna visina kao i da se tada mora uvaziti i promjena priklju¢nih dimenzijo.

/ Kada proizvod montira kvalificirano stru&no osoblje treba paziti da &itava povriina

na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivlienja plo¢ica), da je
zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda te da nema slabih mjesta.

/" Mora se rabiti predmontirani filfarski umetak, kako bi se regulirao protok vode kroz

ruéni tug i izbjeglo unosenje prljavitine iz vodovoda. Prljavitina moze dovesti do

djelomi¢nog ili potpunog o3tecenja dijelova ru¢nog tuia. Za eventualna osteéenja

uvzrokovana prljavitinom proizvoda& Hansgrohe nije odgovoran.
/ Proizvod nije predviden za primjenu u parnim kupaonicamal

/ Cijev se u krajnjem slu¢aju izmedu armature i tuda iznad glave moze u donjem
dijelu skratiti pilom sa sitnim zupcima.

/" Kod problema sa protonim bojlerom ili kod velikih razlika u flaku potrebno je u
cijev za dotok hladne vode ugraditi specijalni ograni¢avaé koji mozemo isporuéiti
prema zelji (oznaka proizvoda: 97510000)

TEHNICKI PODATCI
Najveci dopusteni flak: flak 1 MPa
Preporuceni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura vruc¢e vode: tlak 70°C
Preporu¢ena temperatura vruée vode: 65°C
Razmak od sredine: 150£12mm

SpojeviR 1/2:
Termicka dezinfekcija:

Funkcije samo-¢is¢enja

Proizvod je koncipiran iskljucivo za pitku vodul

GRESKA UZROK

hladna desno - topla lijevo
tlak 70°C/ 4 min

OPIS

max.
=~42°C

SIMBOLA
Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinul
SAFETY FUNKCIJA (pogledajstranicu 34)

Zahvaljuju¢u Safety funkciji moZe se podesiti Zeljena maksimalna temperatu-

ra, npr.i42°C

REGULACIJA (pogledajstranicu 34)

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekcija
je neophodna, ako izmjerena temperatura na mjestu uzimanja odstupa od
temperature koja je namjestena na termostatu.

ODRZAVANJE [pogledai stranicu 35)

/ Termostat je opremlijen nepovratnim ventilom Ispravnost nepovratnog
ventila mora se redovito provjeravati prema standardu DIN EN 1717 i u
skladu sa vazeéim propisima (najmanje jednom godinie).

/ Kako bi se olakiala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske
jedinice, potrebno je s viemena na vrijeme podesiti termostat iz polozaja
maksimalno tople u polozaj maksimalno hladne vode.

UPOTREBA ([pogledaj stranicu 40)
Nakon koristenja neznatno nagnite tu§ iznad glave u stranu kako biste ga
ispraznili.

MJERE (pogledaj stranicu 38

DIJAGRAM PROTOKA [pogledaj stranicu 38)
@ tugiznad glave

@ Rucni tug

REZERVNI DJELOVI [pogledajstranicu 39)
XXX = Boje

000 = krom

990 = polished gold-optic

POSEBNI PRIBOR (Nijesadrzano uisporucil,
pogledaj stranicu 39)

Sustav za balansiranje protoka krom #95239000
Sustav za balansiranje protoka polished gold-optic #95239990

ISCENJE (pogledaj stranicu 36)

OZNAKA TESTIRANJA [pogledaj stranicu 39)

OTKLANJANIE

~

/ Nedovoljno vode Prenizak pritisak vode

/ |spitajte tlak u cijevima

~

Ocistite resetkasti filter regulacijske jedinice

~N

Ocistite resetkasti filter ispred termostata i na regulacijskoj
jedinici

S~

Filter tusa je prliav

RS

Ogistite filter izmedu tuia i crijeva

~

/ Krizni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda ulazi
u cijev s hladnom vodom i obrnuto

Nepovratni ventil je prljavheispravan

~N

Ocistite ili zamijenite nepovratni ventil

/ Temperatura na slavini ne podudara se s podesenom Termostaf nijfe podesen

Podesite termostat

temperaturom

Preniska temperatura tople vode

Povedaite tempereturu viuée vode na 42-65 °C

/_Reguliranje temperature nije mogude

Regulacijska jedinica zacepliena je kamencem

Zamijenite requlacijsku jedinicy

/ Proto&ni bojler ne radi bez obzira na rad termostata Filtri su prljavi

Ocistite/zamijenite filtar za skupljanje necistoce

Nepovratni ventil se nije vratio u pocetni poloZaj

Zamijenite nepovratni ventil

N N N N N N

Sy,

SASTAVLJANJE (pogledaj stranicu 31) =

Limiter protoka u ru¢nom tusu nije odstranjen

N N S N N N

Odstranite limiter protoka
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A GUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalarn énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Uriin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclar dogrultusunda kullanila-
bilir.

A\ Baslikl puskirtici kolu yalnizea baslikli puskirticonin tutulmasi icin tasarlanmistir,
baska nesnelerle tzerine yik bindiriimemelidirn!

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak dus
sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus sistemini
kullanmamalidir.

A\ Piskirime basliklarinin hassas organlara temasi (6rn. gozler] énlenmelidir. Puskirts- STM GE ACIKLAMAS]
ci ile beden arasinda yeterli mesafe birakiimalidir.

« Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

A\ Urin tutma kolu olarak kullanilmamalidir. Ayn bir tutma kolu monte edilmelidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilan arasinda biyik basing farkliliklar varsa, bu basing

max. SAFETY FUNCTION (bakiniz sayfa 34)

farkliliklarinin dengelenmesi gerekir. 495 B
9 g =42°C Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks. 42° C

MONTA] ACIKLAMALARI énceden ayarlanabilir.

AYARLAMA (bakiniz sayfa 34)

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin cikis sicakligi kontrol edilmelidir.

/' Borulann ve armatiriin montaji, yikanmasi ve kontroli gecerli normlara gére Alma noktasinda slcilen sicaklik termostatta ayarlanan sicaklikian farkliysa,
yapilmalidir. bir duzeltme gereklidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

/ Montaj isleminden &nce Urin nakliye hasarlari yéninden kontrol edilmelidir. Mon- ﬁ
o

taj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk stlenilmemektedir.

/ Montaj kilavuzunda belirtilen montaj slcileri, yaklasik 1.800 mm boyundaki 3 BAKIM (bakiniz sayfa 35)

kisiler icin idealdir ve gerekirse adapte edilmelidir. Bu sirada, montaj yuksekliginin / Termostat. cek valflarla donatilmistir. DIN EN 1717 ve ulusal standartlar

degismesiyle birlikte minimum yuksekligin de degistigine ve baglanti slcilerindeki dogrultusunda Cek valfler dizenli olarak kontrol edilmelidir. ( en az yildo
degisikligin géz nine alinmasi gerektigine dikkat edilmelidir. bir kez)
/- Uriinon yetkili uzman personel tarafindan montaji yapilirken, sabitleme yizeyi- / Ayar initesinin kolay hareket etmesini saglamak icin, termostat belirli

nin sabitleme planinin tim alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymasi araliklarla tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.
olmamalidir), duvar yapisinin Uriiniin montai icin uygun olduguna ve zayif noktalar

bulunmadigina dikkat edilmelidir.

/ On montaiji yapilan filtre elemani, el puskirticisinin standart akisini saglamak
|\/F,) o I P o N g, ) KULLANIMI (bakiniz sayfa 40)
ve hat sebekesindeki kirlenmeleri dnlemek icin kullanilmalidir. Kirlenmeler islevi o P B
) o T Kafa dusunu bosaltmak icin kullanimdan sonra hafif egri durmasini saglayin.

olumsuz etkileyebilir ve/veya el puskirtictsinin islev parcalarinda hasarlara yol

acabilir. Hansgrohe, bundan dolayi kaynaklanabilecek hasarlara karsi sorumluluk ) ) )
Ustlenmez. % OLCULERI [bakiniz sayfa 38)
/ Uron bir buhar banyosu ile baglantili olarak kullanim icin éngérolmenmistir! !

AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa 38)
@ Bas dusu

/ Sofbenle ilgili sorunlar olmasi durumunda ya da biyik basing farklarinda, istege @ Eldusu

bagli temin edilebilen bir akim limitleyici (Urin kodu 97510000) soguk su besleme- @@@ YEDEK PARCALAR (bakinizsayfa 39)

/ Boru acil durumda armatirr ile puskirtme bashigi arasinda alt kisimdan ince bir
testere ile kisaltilabilir.

sine takilabilir. XXX = Renkler
_ ) ) 000 = krom
TEKNIK BILGILER 990 = polished gold-optic
Isleime basinc: . /‘» OZEL AKSESUARLAR (Teslimat kapsamina dahil degildir,
Tavsiye edilen isletme basincr: 0,1-0,5 MPa ’ bakiniz sayfa 39)
Kontrol basincr: — 10 bar = 1.6 MPa Fayans dengeleme pulu krom #95239000
(1 MPa =10 bar = 147 PSI) Fayans dengeleme pulu polished gold-optic #95239990
Sicak su sicakhig: azami 70°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C
Baglant élcileri: 150+12mm TEMIZLEME [bakiniz sayfa 36)
Baglantilar R 1/2: soguk sag - sicak sol
Termik dezenfeksiyon: azami 70°C/ 4 dak

m KONTROL ISARETI (bakiniz sayfa 39)

Geri emme &nleyici

Urin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistirl

ARIZA SEBEP YARDIM
/ Az su geliyor / Besleme basinci yeterli degil / _Hat basincini kontrol edin
/ Ayar Unitesinin filtresi kirlenmis / Termostatin dnindeki ve ayar tnitesindeki filtreleri temiz-
leyin

RS

/_Dusun siizgeci hikanmis olabilir Filire adaptorli arasinda dus ve hortum temizlemek

~N

/ Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su hattina / Cek valf kirlenmis/ arizali
génderilivor va da fam tersi

Cek valfi temizleyin ya da degistirin

/ Cikis sicakhigr ayarlanan sicaklikla ayni degil Termostat ayarlanmadi Termostati ayarlayin

Sicak su sicakhigini 42 °C ila 65 °C've yikseltin

avar initesini dedistirin

Sicak suyun derecesi cok disik

/_Sicaklik ayari mimkiin degil avar initesi kirlenmis

/ Termostat modunda sofben devreye girmiyor Filtre tikanmis olabilir Filtreyi temizleyin/ degistirin

Cek valf calismiyor olabilir Cek valfi degistirin

N N N N N N
N N S N N N

El dusunun icindeki akim limitleyici cikartilmamis olabilir Akim limitleyiciyi el dusundan ¢ikartin

MONTAJI (bakiniz sayfa 31) \3:



A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
A Lo montare utilizafi manusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spdlarea, mentinerea igienei si curdtarea
corpului.

I\ Brajul parei de dus este destinat doar pentru a susfine para, acesta nu poate fi
prevdzut cu alte obiecte.

A\ Copiii si adulfii cu dizabilitafi corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza sistemul
de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului de dus
de catre persoane, care se afl§ sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

/A Evitati contactul jetului de apa cu partile de corp sensibile (de ex. ochii). Tinefi
dusul la o distant& corespunzdtoare de corp.

A\ Nu este permisa utilizarea produsului pe post de maner. este nevoie de montarea
unui méner corespunzdtor.

A\ Diferenele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldé trebuie
echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Inainte de instalare verificafi, dacd produsul prezintd deteriordri de transport. Dupd
instalare garanfia nu acoperd deterior&rile de fransport si cele de suprafafé.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si verificate conform normelor in
vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare valabile in fara respectivé.

/ Dimensiunile de montare din instrucfiunile de montare sunt ideale pentru persoane
cu o indlfime de cca. 1800 mm si frebuie modificate dacd este cazul. Aici trebuie
s& finefi cont de modificarea indltimii de montare, deoarece in acest caz se va mo-
difica si in&ltimea minim& de montare si astfel trebuie modificate toate dimensiunile
de racordare.

/ La montarea produsului de cétre un personal calificat se va avea grijg ca suprafata
de fixare sd fie pland pe toatd aria de fixare (frd proeminente ale rosturilor sau
imbindri intre pl&cile de faiantd) si ca structura peretelui sa fie corespunzétoare
pentru fixarea produsului, s& nu prezinte locuri cu rezistent& redusd.

/ Cartusul de filiru premontat se va utiliza pentru asigurarea debitului normal al tele-
fonului de dus si pentru evitarea penetrérii impuritétilor din refeaua de ap&. Aceste
impuritdfi pot afecta functionarea dusului sisau pot cauza deteriorarea elemente-
lor functionale ale telefonului de dus, firma Hansgrohe nu-si asumd r&spunderea
pentru daunele cauzate de aceste impuritdfi

/ Produsul nu este prev&zut pentru a fi folosit in combinatie cu o baie de aburil

/Tn caz de nevoie putei prescurta teava dintre armaturd si para de dus pe porfiu-
nea inferioar& cu un ferdsir&u mic.

/ In cazul problemelor cu boilerul instant sau daca apar mari diferenfe de presiune
instalati un reductor disponibil optional (nr. produs 97510000) pe racordul de apd

rece.

DATE TEHNICE

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Temperatura apei calde: max. /0°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C
Interax racorduri: 150£12mm

Racorduri R 1/2:

Dezinfectie termica:

rece - dreapta/cald - sténga

max. 70°C/4 min

DERANJAMENT CAUZA
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Asigurat contra scurgere inapoi

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabild.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR

« Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

max.

FUNCTIA DE SIGURANTA (vezi pag. 34)
~42°C

Datoritd funciei de sigurani& puteli preregla temperatura maximé, de ex.

42° C.

REGLARE [vezipag. 34)

Dupd montare verificali temperatura de iesire la termostat. In cazul in care

existd o diferenfd intre temperatura mésuratd la golire si temperatura reglaté
la termostat trebuie efectuatd o corectie.

\ INTRETINERE (vezi pag. 35)

/ Termostatul este dotat cu supape antiretur. Supapele antiretur frebuie
verificate regulat conform DIN EN 1717 si standardele nationale sau
regionale (cel pufin o datd pe an).

/  Pentru garantarea miscérii usoare a unitdfii de reglare, vé& recomandém sa
sefafi termostatul pe pozifiile limitd cald si rece.

UTILIZARE (vezi pag. 40)
Pentru golirea telefonului de dus amplasafi-l pe acesta usor inclinat dupd
utilizare.

DIMENSIUNI (vezi pag. 38)

DIAGRAMA DE DEBIT (vezipag. 38)
® Dus de tavan
@ Dus de mana

PIESE DE SCHIMB (vezipag. 39
XXX = Coduri de culori

000 = crom

990 = polished gold-optic

ACCESORII OPTIONALE (nuesteinclus in setul livrat,
S vezi pag. 39)

Saibd de reglare a debitului crom #95239000

Saib& de reglare a debitului polished gold-optic #95239990

CURATARE (vezi pag. 36)

CERTIFICAT DE TESTARE (vezi pag. 39)

MASURI DE REMEDIERE

~

/ Prea pufind ap&

Presiune de alimentare insuficientd.

~

Verificati presiunea din conducte.

/ Murdgrie in sita de impuritdfi a unitdfii de reglare. / Curdafi sitele de impurit&fi la intrarea termostatului siin
unitatea de reglare.
/_S-a murddrit garnitura de filtry o capd&tului de dus. /_Curétati Garnituré de filtru dintre capdtul dus si furtun.
/ Curgere incucisatd, apa caldé intrd in conducta de apd  / S-a murddrit/s-a defectat supapa antiretur. / Curdfafi sau schimbafi supapa antiretur dacd este cazul.
rece sau invers, cand bateria este inchisd.
/ Temperatura apei la iesire nu corespunde cu temperatura / Termostatul nu a fost reglat. /_Reglati termostatul.
reglatd. / Temperatura apei calde esfe prea micd / Ridicafi temperatura apei calde la o temperaturd intre
42 °Csi b5 °C.
/_Temperatura nu poate fi reglaté. /_Depuneri de calcar pe unitatea de reglare. /_Schimbati unitatea de reglare.
/ Boilerul instant nu funcfioneazd cu termostat. / Sitele de impurit&ti murdare. / Curdtati/ schimbati sita de impuritati
/ S-a blocat supapa antiretur. / Schimbati supapa antiretur.
/ Reductorul nu a fost demontat din dusul de mana. / Indepartafi reductorul din dusul de mana.

MONTARE (vezi pog.3u§
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AYNOAEIZEIZ ASOAANEIAS

A\ Tia va amodlyete TpaupaTIopoUG kaTa T cuvappoAdynon TEETEl va GopdTe yavTia.

A\ To mpoidy emipéeTal va xpnoipomoleital pbvo cav pco AouTpou, UyIEIVAG Kal
xaBapiopol Tou cwparog.

A\ O Bpayiovag Tou vioug kehahiot éxer pehetnBei pdvo yia va kpard 1o vioug keda-
Aiou, bev emrpémetal va Goprietal pe GAAa avrikeipeval

A\ Naibid f evihikeg pe peiwpéveg owparikés, Siavonikég kavf aiobnrpieg avendp-
keleg OEV EMTPETIETAI VA XPNOIHOTIOIOUY TO TTPOIdY XwpIg emThpnon. Atopa umd Tv
ETAPEIT OIVOTIVEUPATOG ) VaPKWTIKQY Sev emTpEmeTal va xpnoiporololy oe kapia
TEPITITWON TO TTPOTOV.

A\ H emadr Stopng vepol Tou vioug pe euaioBnreg mepioyés Tou obparog (my. paa)
mpémel va amodebyeral. AiaTnpeite emapkr amdoTAcH AVAPEST OTO VTOUG KAl TO
owpa.

A\ To mpoidy Sev emmpémetal va xpnoiporoieitar oav AaBh omipiéng. Na Tov okomé
autd mipémel va TomoBemOel Cexwpioty AaPh otipiéng.

A\ O1 Siadopic g meong peradl g olvdeong kpou kai Zeatol vepol Ba mpémel va
avriotabpidovrai.

OAHTIEZ ZYNAPMOAOTITHZHZ2

/ Mpiv 1 cuvappohdynon mpémel va eéetactel To mpoidv yia {npitg peradopdq.
Merd v eykatdotaon Sev avayvwpilovral {npiig amd mn peradopd f empaveiaki
{npitg.

/ O1 owhfveg kai n pmatapia mpémel va TomoBetnBoly olpdwva pe 1a 1oxUovta mpoTU-
ma, va teboulv umd Tieon kai va dokipacTolyv.

/ ©a mptme va Typolvral ol 0ényleg eykardotaong mou ioxlouv ot kabe kpdTog.

/ Ordiaotdotig mou avadépovial otig 0dnyieg ouvappoAdynong eivar Idavikég yia
atopa pe Uyog mep. 1800 mm kai mpérel, eGv XPEIQOTE], VA TTPOOAPPOCTOUV. 211
d&on auth mpootte O11 pe TRV ahhayr) Tou Uyoug cuvappoAdynong TpomoTolETal
kal 1o amamolpevo eAaxIoTo Uyog, omdte Oa mpokiyel aAAayr kar oTig SiaoTaoelg
olvéeong.

/ Katd m ouvappordynon tou mpoioviog amd eidikd mpocwikd Ba mptmel va eAty-
xetar pe 1diaitepn mpoooyh N emdaveia otepiwong, av eivar emimedn oe OAN TG TV
emodveia (Sev mpémel va eééxouv appol i mAakakia), av n umoSopr Tou Tolyou eival
kaTAAANAN yia Th oTeptwon Tou mpoidvTog kal av mapoucidle aoBevr) onpeia.

/ To tomoBetnuévo otoixeio diTpou mpémer va ypnoipomoinBel, yia va SiacdaioTel n
avaykala por) vepol Tou TNAedOvou Tou vioug kal va amodeuyBel n ekpory akabap-
oiwv amd 1o Siktuo mapoxng Udarog. H ekpor akabapaoiwv propel va emnpedoer T
Aeitoupyia kavt) va mpokaréoer {npiég oe Aeitoupyikd pépn Tou TAEdLVOU Tou vToug,
yia 11 otoleg n Hansgrohe Sev eubiverar.

/ To mpoiodv Sev eival katdAAnAo yia xpron ot atpoloutpol

/ Av xpeiaoTel pmopel va koTrel kal va KovTUvel 0 CWARVAG avaueca ot prrarapia kat
TV keQaA) vIoug, OTO KATW PEPOG, pe £va AeTTO TPIOVI.

/ E&v mapouciactolv mpoPAnuata otov taxubeppooidwva f peyaheg Siadopiqg
nieong, Oa mpémel va tomoBernOel tva mpoaipetikd otpayyaAiotikd mvio (ap. edoug

97510000) omv kukhodopia Tou kplou vepou.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Agitoupyia mieong: twg 1 MPa
2uvioToOpEVN AeIToupyia Tieong: 0,1-0,5 MPa
[Mieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Oeppokpaocia {eaTou vepoU: twg 70°C
Suviotopevn Beppokpacia Leatol vepou: 65°C
Aiaotdotig olvéeong: 150+12mm

Suvbtoeig R 1/2: kpuo 6e€id - Leotd apioTepd

Oeppikn amorbpavon: twg 70°C/ 4 min

NepihapPBavel ParBida avremarpodrc.

To mpoiodv exer oxediaotel amokAeioTikd yia mooipo vepol.

NEPITPAOH YMBOAQN

« Mnv xpnoiporoieite aihikdvn mou mepiéxel 0&ikd oéul

max.

X SAFETY FUNCTION (Aetoupyia aodaheiag) (BA. 2eAida 34)

X&pn ot Aemoupyia achaheiag Safety Function, eival Suvarh n mpoppiBpion
g emBupntig péyiotng Beppokpaciag (my. 42° C).

PYOMIZH (BA Xehiba 34)
AddTou paypatomoindel n cuvappohdynon, Oa mpémel va eheyyOel n Oeppo-
kpaoia Tou oTopiou ekpong Tou Beppoatar. Mia Sivpbuwan eivar amapaimm

oTav n petpolpevn oto onpeio Afyng Beppokpacia amokAiver amd tn pubpiopé-
vn oto Beppootdmn Beppokpacia.

SYNTHPHZH [BA. Zehida 35)
/O Beppootang eivar e€omhiopévog pe pia BaAPida aviemotpodrs.
O1 BarBideg avremoTpodig mpemer va ehéyxovTal TAKTIKG WG TPOG TN

3\

Aerroupyia Toug, otpdwva pe To mpotutro DIN EN 1717, e oyéon pe Toug
1oyUovTeg £0vikoUg 1) ToTTikoUG kavoveg (1o eAdyioTo pia dopd 1o Xpovo | .

/ Nava Siacharioere Ty kaAf Aeitoupyia g povadag pubuiong, Ba mpéme
va pubpilete To BeppooTdtn amd kalpol €ig kalpdv ot evieAog LeoTd f
EVTEADG KPUO.

XEIPIZMOZ (BA. Zehiba 40)

la va adeidoel 1o vioug kedahiot TomoBethoTe To petd T xpHon Alyo Aoééd.

AITAZTAZEIY (BA ZeNida 38)

AITATPAMMA POHZ (BA Zehiba 38)
® Karaioviotpag kepaing

@ Karaioviothpag xeipodg
ANTAANAKTIKA (B ZeAida 39)
XXX = Xpopata

000 = Emypoupioptvo

990 = polished gold-optic

EIAIKA AZEZOYAP (Sev mepihapPaverar otov mapadotio eéomhiopd,

@ BA. SeAida 39)

Aiokog avriotaBpiong mhakiSiwv Emypwpioptvo #95239000
Alokog avriotaBpiong mhakidiwv polished gold-optic #95239990

KAGOAPIZMOZ (B Zehiba 36)

SHMA EAETXOY (BN Zehiba 39)

|

BAABH AITITA AlOPOwSH
/ Avemapkég vepo / H mieon mapoyng Sev eival emapkng / EAéyEre v meon Twv aywyoy amoyéteuonc/udpeuong
/ Bpupixko dirrpo culoyiig akaBapoiov g povadag pib- /' KaBapiote 1o diAtpo cuhhoyig akabapoibv mpo Tou Beppo-
uion o1aTn kail emdvw otn povada puBuiong
/_oroixelo didrpou vioug Bpwuikog /_xaBdpiopa oroixeio didpou peradt vioug kai cwAiva
/ H otauposdig pon kai To Leotd vepd pubpiovrar pe / Bpopikn/eAartopariky BaiBida avremoTpodig / KaBapiorte kal, eav xpeiaotel, ahhaére 1 BaABida avrem-
kAeloth Béava oTov aywyod kplou vepol, matwviag 1 Bava otpodng

naviicrpoda

/ H Beppokpacia ekpong Sev oupdwvel pe T pubpiopévn /

O Beppootdrng Sev éxel puOpioTel

~N

PuBuiote 1o Beppootat

Beppokpaoia / XapnA Beppokpacia Leatol vepou / Auéhote T Beppokpacia Tou Leotol vepou petadl Twv
42°C kai 1wy 65°C
/_Aev elvai duvary n pubuion 1ng Bepuokpaciag /_Alata otn povada pibuiong / AM&EETe 10 povada plBuiong
/O rayubeppooidwvag Sev evepyoroieitar oe Tautdypovn / Ta ditpo culoviic akaBapoiwv givar Aepwpévo / KaBapiorte/ alAaére 1o dirrpo oulhoyrc akabapoiov
Aeioupyia Tou Beppootam / H BaABiSa avremotpodig Sev yupilel miow. / AMG&ETe 1 BaABida avremioTtpodng
/ To otpayyahioTikd mvio Sev éxel amoouvappohoynBei and /' Kabapiote To otpayyaAioTikd mnvio amoé Tov karaiovioThpa

TOV KATAIOVIOTHPA XEIPOG

S

JYNAPMOAOTHZH (B)\.Xs)\iéoiﬂ]\

Xeipos



A VARNOSTNA OPOZORILA

I\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmeckania
ali urezov.

A Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

A\ Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za nosenje prhe in je ne smete
obremeniti z drugimi predmetil

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzoricnimi
sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki so pod
vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

A\ 1zogibati se je treba stiku prhalnega curka z ob&utljivimi deli telesa [npr. o¢mi).
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

A\ Proizvoda ne smete uporabliati kot drzalnega rocaja. V ta namen je treba montirati
poseben rocaj.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljugkom za mrzlo in prikliugkom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih fransportnih poskodb. Po
vgradnji transportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve& priznane.

/ Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
/ Upostevatije treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

/ V navodilu za montaZo navedene mere so idealne za osebe, visoke pribl. 1800
mm, in jih je freba po potrebi prilagoditi. Pri tem morate paziti na to, da se pri
spremenjeni montazni viini spremeni tudi minimalna visina in je treba upostevati
spremembo prikljuenih mer.

/  Pri montazi tega proizvoda s strani kvalificiranega strokovnega osebija je treba
paziti na to, da je pritrdilna ploskev na celotni povrsini za pritrditev gladka (brez
izstopajocih fug ali zasekov ploseic, da je strukiura stene primerna za montazo
proizvoda in ne kaze 3ibkih mest.

/ Za zagotovitev standardiziranega pretoka ro&ne prhe in za prepregevanie vioka
umazanije iz vodovodnega omrezja se mora uporabifi predmontiran filirski viozek.
Viok umazanije lahko poslab¥a delovanije ro¢ne prhe in/ali pripelie do posko-
dovanija njenih funkcionalnih delov. Za tako nastalo skodo podj. Hansgrohe ne
odgovarja

/ Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s parno kopeljo!

/ Vsili se lahko cev med armaturo in prho v spodnjem delu skraja z drobno Zago.

/ Ce prihaja do problemov s pretocnim grelnikom ali velikih razlik v tlaku, je v dotok
mrzle vode potrebno vstaviti omejevalnik, ki ga naro¢ite posebej (stevilka artikla

97510000).

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporogeni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 70°C
Priporo¢ena temperatura tople vode: 65°C
Razdalja od sredine: 150£12mm

Prikljueki R 1/2:
Termi¢na dezinfekcija:

mrzla desno - fopla levo

maks. 70°C/ 4 min

Zakeita proti povratnemu toku

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol

NAPAKA VZROK
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OPIS SIMBOLA

« Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

max.
=~42°C

VARNOSTNA FUNKCIJA .
Varnostna funkcija omogo&a, da vnaprej nastavimo najvijo Zeleno tempera-

turo npr. 42° C.

(glejte stran 34)

@ NASTAVITEV (glejte stran 34)
f“‘% Po opravlieni montazije treba preveriti iztocno temperaturo na termostatu.

Ce na odvzemnem mestu izmerjena temperatura odsfopa od temperature,
nastavljene na termostatu, je potreben popravek.

\ VZDRZEVANJE (glejte stran 35)
/ Termostat je opremlien s protipovratnim ventilom. Delovanie protipovratne-

ga ventila je potrebno v skladu z DIN EN 1717 in skladno z drzavnimi in
regionalnimi dolo¢ili redno tesfirati (najmanj enkrat letno).

/ Da bi zagotovili gladko delovanje enote za uravnavanie, je potrebno
termostat ob&asno nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma na mrzlo.

UPRAVLJANIJE (glejte stran 40)
Za praznjenje nadglavne prhe slednjo po uporabi namestite nekoliko
posevno.

MERE (glejte stran 38)

DIAGRAM PRETOKA (glejte stran 38)
@ Zidna prha
@ Roé¢na prha

REZERVNI DELI (glejte stran 39)
XXX = Barve

000 = krom

990 = polished gold-optic

@» POSEBEN PRIBOR (Nivkljugeno, glejte stran 39)
= Izravnalna podlozka za ploseice krom #95239000
Izravnalna podlozka za plos¢ice polished gold-optic #95239990

CISCENJE (glejte stran 36)

PRESKUSNI ZNAK (glejte stran 39)

POMOC

/ Malo vode / Nezadosten oskrbovalni tlak

/_Preverite tlak v ceveh

Filter enote za uravnavanije je umazan

Ocistite filtre pred termostatom in na enoti za uravnavanije

/ Krizni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v cevi
mrzle vode ali obratno

/
/_filtrski element prhe je umazana
/

Protipovratni ventil je umazan/pokvarjen

/
/_Ogistite filtrirnim vlozkom med prho in gibko cevio.
/

O¢istite oz. po potrebi zamenjajte profipovratni ventil

/ Temperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki ste Termostat ni bil justiran

Justirajte termostat

jo nastavili.

Prenizka temperatura fople vode

Poviiajte temperaturo tople vode na 42 °C do 65 °C

/_Uravnavanie temperature ni mogoce

Enota za uravnavanje je poapnena

Zamenjajte enoto za uravnavanje

/ Preto¢ni grelnik se ob uporabi termostata ne vklopi Filiri so umazani

Lovilnik umazanije odistite 0z. zamenjaijte

Protipovratni ventil je obti¢al

Zamenjaijte protipovratni ventil

I N SN N N N

Sy,

MO%HAZA(Q@eWm3H\-

Omeijevalnik pretoka ni odsfranjen iz ro¢ne prhe

N N N N N S

Odstranite omejevalnik prefoka iz ro¢ne prhe
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AN OHUTUSJUHISED
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 16ikevigastuste valtimiseks kindaid.
A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Dusipea hoidik on maeldud ainult dusipea hoidmiseks ja seda ei tohi muude
esemetega koormatal

A\ lapsed, samuti kehaliste, vaimsete voi tajupiirangutega taiskasvanud ei tohi dusisis-
teemi jgrelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide méju all olevad isikud ei
tohi dugisisteemi kasutada.

A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega [nt silmad). Jatke dusi ja
keha vahele piisav vahe.
A\ Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage eraldi kéepide.

A\ Kui kilma ja kuuma vee thenduste surve on viga erinev, tuleb need tasakaalusta-

da.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Parast paigal-
damist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lahtuda kehti-
vatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

/ Paigaldusjuhendis esitatud paigaldusmésdud on ideaalsed u. 1800 mm pikkustele
inimestele ning vajadusel tuleb neid kohandada. Seejuures tuleb silmas pidada, et
muutunud paigalduskérguse korral muutub ka minimaalne kérgus ning tuleb arvesta-
da, et erinevad on ka thendusmaadud.

/ Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt tuleb jalgida, et kinnituspind
oleks kogu ulatuses Uhtlaselt tasane (mitte Uhtki tleseisvat vuuki vai kaldus kahhelki-
vi], seina lesehitus toote paigaldamiseks sobiv ja ilma nérkade kohtadeta.

/ Kasidusi normaalse labivoolu tagamiseks ja forustikust parit mustuse valtimiseks
tuleb kasutada eelmonteeritud filtrit. Mustus véib talitlust halvendada jo/Avsi tekitada
kasidusi talitlusosadel kahjustusi, mille korral Hansgrohe ei vastuta.

/ Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas!

/ Vajadusel saab segisti ja dusipea vahelise toru alumist osa lthendada peenetera-
lise saega.

/ Kui esineb probleeme veekuumutiga véi on tegemist suurte surveerinevustega,
tuleb kilma vee etteandele paigaldada eritellimusel saadaolev veepiiraja - (art nr

97510000).

TEHNILISED ANDMED

Toorohk maks. 1 MPa
Soovitatav tooréhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa =10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 70°C
Soovifatav kuuma vee temperatuur: 65°C
distants keskelt: 150+12mm

thendused R 1/2:

Termiline desinfekitsioon:

kilm paremal, kuum vasakul

maks. 70°C/4 min

Tagasivooluklapp

Toode on ette nahtud eranditult joogivee jaoks!

RIKE POHIUS

SUMBOLITE KIRJELDUS

«

max.
=~42°C

Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

TURVAFUNKTSIOON (vtlk 34)
Tanu ohutusfunktsioonile on véimalik soovitud maksimaaltemperatuuri eelne-
valt sisestada (nt maks. 42 °C).

REGULEERIMINE (vilk 34)
Paigaldamise jarel tuleb kontrollida termostaadi véljundtemperatuuri. Kui

véliavoolu kohas maédetud temperatuur erineb termostaadiga sisestatust,
tuleb seda reguleerida.

\ HOOLDUS (vtlk 35)

/ Termostaat on varustatud tagasilésgiklappidega Tagasilségiklappide
toimimist tuleb kooskslas riiklike ja regionaalsete mé&drustega regulaarselt
kontrollida vastavalt standardile DIN EN 1717 (véhemalt kord aastas).

/ Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis termostaat keerata aeg-
ajalt paris kuuma ja péris killma peale.

KASUTAMINE (vtlk40)

Dusipea filhjendamiseks tuleb see parast kasutamist kergelt kaldu asetada.

MOOTUDE (vtlk 38)

LABIVOOLUDIAGRAMM (vtlk 38)
@ ilepeaduss

@ Kasiduss

VARUOSAD (vtlk 39)

XXX = Varvid

000 = kroom

990 = polished gold-optic

SPETSIAALNE LISAVARUSTUS [eisisaldu komplektis,

@ vilk 39)

vaheelement keraamiliste plaatide tasakaalustamiseks kroom #95239000
vaheelement keraamiliste plaatide tasakaalustamiseks polished gold-optic

#95239990

PUHASTAMINE (vilk 36

KONTROLLSERTIFIKAAT (vtlk 39

LAHENDUS

/ Vahe vett / Surve ebapiisav

/ Kontrollige vee survet torudes (kui pump on installeeritud,
kontrollige kas pump t66tab)

~

Regulaatori filter on maardunud

~

Puhastage termostaadi ees ja requlaatori peal olevad filtrid

S~

Dusi filtriga répane

RS

filiriga puhastage dusi ja vooliku vaheline

/ Ristvool, soe vesi surutakse sulefud segisti korral kilmavee- / Tagasilosgiklapp maardunud/katki

torru voi vastupidi,kui segisti on suletud

~N

Tagasilésgiklapp puhastada ja vajadusel vélja vahetada

/ Valjavoolava vee temperatuur ei vasta seatud tempera-

Termostaati pole requleeritud

Reguleerige termostaati

tuurile

Sooja vee temperatuur liiga maddal

Tostke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni 65 °C

/_Termoregulatsioon pole vaimalik

Termostaat téelement on lubjastunud

Vahetage termostaat tédelement

/ Avatud sisteemi boiler ei hakka termostaadiga ts6le Filtrid maardunud

Mustusesdel puhastada/ vilia vahetada

Tagasiloogiklapp on kinni

Tagasiléogiklapp valia vahetada

Sy,

PAIGALDAMINE (vt|k3])\

Veehulga piirajat ei ole &ra véetud

N N S N N N

Eemaldage veehulga piiraja



A DROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepiecie3ams
nésaf cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higignai un kermena firfsanai.

I\ Galvas dusas stativs paredzéts vienigi galvas dugas atbalsfizanai, to nedrikst
noslogot ar citiem priekimetiem!

A\ Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai sensoriskiem ierobezojumiem
nedrikst liefot 3o produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola vai
narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot 3o dusas sistemu.

I\ Nepieciesams izvairities no dusas striklas tiesa kontakta ar jufigam kermena da-
lam (piem., acim). Nepieciesams ievérot pietiekodu aftalumu starp dudu un kermeni.

A\ So produktu nedrikst izmantot ka roku balstu. Nepieciesams uzmontét atsevisku
roku balstu.

A Jaizlidzina spiediena af3kiribas starp auksta un karsta odens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montaZas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transportésanas laika nav
radusies bojajumi. P&c iebivesanas bojajumi, kas radusies transportéianas laika,
vai virsmas bojajumi nefiek atziti.

/ Caurulvadi un armatra ir jGuzstada, jaizskalo un j@parbauda saskana ar spéka
eso3ajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valsiis speka eso$as montazas prasibas.

/ Montazas instrukcijas dotie montazas izméri ir idedli pieméroli personam, kuru
augums ir apm. 1800 mm. Nepieciesamibas gadijuma Sie izméri ir japielago. Seit
ir janem vérd, ka mainoties montazas augstumam, mainas ari minimalais augstums,
un jGnem véra ari pieslégianas izméru izmainas.

/ Kvalificgtiem specidlistiem, montéjot produktu, jGpiegriez vériba tam, lai piestipri-
nasanas virsma visa piestiprina3anas zona ir gluda (nav figu vai flizu iecirtumu),
sienas uzbive ir piemérota produkia montazai un taja nav nestabilu vietu.

/ leprieks iemontétais filtra elements ir jGizmanto, lai nodroginatu normalu plasmu
dusas sprauslas un izvairitos no nefirumu ieplisanas no ddensvada. Netirumu
ieplusana var ietekmét funkciju un/vai radit bojajumus dusas sprauslas elementos,
par sadiem bojajumiem Hansgrohe neatbild.

/ Produkts nav paredzéts lietosanai kopa ar tvaika vannu!

/ Nepieciesamibas gadijuma cauruli starp armatiru un galvas duiu lejasdala var
saisinat ar smalku zagi.

/ Gadijuma, ja rodas problémas ar caurteces silditdju vai ja ir lielas spiediena

atskirbas, tad auksta tdens pievada jaievieto atseviski pasitams varsts (artikula

numurs 97510000).

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Karsta gdens temperatira: maks. 70°C
leteicama karsta Gdens temperatira: 65°C
Piesléguma izméri: 150+12mm

Pieslegumi R 1/2:
Termiska dezinfekcija :

aukstais pa labi - karstais pa kreisi

maks. 70°C/4 min

Drogibas varsts

Izstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam odenim!

TRAUCEJUMS [EMESLS

25 Lv

SIMBOLU NOZIME

« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

max.

DROSIBAS FUNKCIJA [skat Ipp. 34]
~42°C

Pateicoties drogibas funkcijai, vélamo augstako temperatiru, piem., maks.
42° C, var iestatit jau ieprieks.

ﬁ [EREGULESANA (skat. lpp. 34)
o P&c montazas japarbauda termostata iztekas temperatira. Korekitra ir

nepiecieama gadijuma, ja temperatira iztekas vieta atdkiras no termostata
iestalitas temperaturas.

\ APKOPE (skat. Ipp. 35)

/ Termostats ir aprikots ar pretvarstu. Regulari japarbauda pretvarsta
funkcija saskana ar DIN EN 1717 saistiba ar naciondlajiem vai vietgjiem
noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

/ Lai nodroginatu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa
laikam jaiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu Gdeni.

LIETOSANA [skat lpp. 40)

Lai no augsejas dusas iztektu ddens, péc lietosanas, nedaudz noslieciet to.

IZMERUS (skat. Ipp. 38)

CAURPLUDES DIAGRAMMA [skat. Ipp. 38)
® Augséja (galvas) dusa
@ Rokas dusa

REZERVES DALAS (skat. Ipp. 39)
XXX = Krasu kodi

000 = hroma

990 = polished gold-optic

@» SPECIALI AKSESUARI (komplekia netiek piegadats,
= skat. lpp. 39)

Flizu izlidzinasanas ripa hroma #95239000

Flizu izlidzina3anas ripa polished gold-optic #95239990

@ TIRTSANA (skat. lpp. 36)

PARBAUDES ZTME (skat. lpp. 39)

BOJAIUMU NOVERSANA

/ Maz tdens /_Problémas ar idens apgadi

Parbaudit spiedienu idenvada

Netirs requlatora filtrs

Tirit filtrus pirms termostata un uz requlatora

I ztirit filtra blivejumu starp dugu un §loteni

/ Udens sajaukianas, karstais odens slegta stavokli tiek
spiests auksta tdens caurulvados un otradi.

Pretvarsts ir nefirs/bojats

/
/_netirs filirs elements no dugas
/

N N N

Tirit, nepieciesamibas gad. nomainit pretvarstu

/ Udens temperatira nesaskan ar iestatito temperatiru Termostats nav piereguléts

Pieregulét termostatu

Parak zema ddens temperatira,

Paaugstinat karsta odens temperatiru no 42 °C lidz 65 °C

/_Nav iespéjama temperatiras regulé3ana regulators aizkalkojies

Nomainit regulatory

/ Caurteces silditajs neiesledzas, darbojoties termostatam Filtri nefiri

I ztirit/ nomaint filtru

Pretvarsts ir iesprodis

Nomainit pretvarstu

I N SN N N N

Sy,

MONTAZA (skat. Ipp. 31)

/

Rokas dua nav demontéts varsts

N N N N N S

Iznemt no rokas dusas varstu
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SIGURNOSNE NAPOMENE

Prilikom montaZe se radi sprecavanja prignjecenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tugiranje i liénu higijenu.

Nosa¢ tuia iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje datog fuia i ne sme se
opteredivati drugim predmetimal

Deca, kao i telesno, mentalno ¥ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smeju
da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili droga
ne smeju da koriste proizvod.

Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tuia sa osetljivim delovima tela (npr. ogima).
Telo korisnika mora biti na dovolinom odstojanju od tusa.

Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za pridrzavanje. U tu svrhu se mora
postaviti zaseban rukohvat.

Velika razlika u pritisku izmedu vru¢e i hladne vode mora biti izbalansirana.

STRUKCIJE ZA MONTAZU

Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod o3teéen pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
tfransportna ostecenja.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljoma vaZe za instalacije.

Montazne dimenzije navedene u uputstvu za montazu idealne su za osobe visine
oko 1800 mm, tako da se po potrebi moraju prilagoditi konkretnoj visini korisnika.
Pri tome treba uzeti u obzir da se prilikom promene montazne visine menja i
minimalna visina kao i da se u tom sluéaju mora uvaziti i promena prikljuenih
dimenzija.

Kada proizvod montira kvalifikovano strugno osoblie treba paziti da &itava
povriina na koju se u&vricuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plocica),
da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda i da nema slabih mesta.

Mora se koristiti predmontirani filterski ulozak, kako bi se regulisao protok vode
kroz ruéni tug i izbeglo prodiranje prljavitine iz vodovoda. Prljavitina moze
dovesti do delimi¢nog ili potpunog odtecenja delova ruénog tusa. Za eventualna
o3tecenja prouzrokovana prljavstinom proizvoda¢ Hansgrohe nije odgovoran.

Proizvod nije predviden za upotrebu u parnim kupatilimal

U krajnjem sluéaju se cev izmedu armature i tusa iznad glave moze u donjem delu
skratiti testerom sa sitnim zupcima.

Kod problema s proto¢nim bojlerom ili kod velikih razlika u pritisku, u cev za dotok
hladne vode se mra ugraditi ugraditi prigunica, koju mozemo isporugiti prema Zelji

(br. proizvoda: 97510000).

HNICKI PODACI

maks. 1 MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
maks. 70°C

65°C

150£12mm

hladna voda desno - topla levo

maks. 70°C/ 4 min

poru&eni radni pritisak:
bni prifisak:

poru¢ena temperatura vruée vode:

mi¢ka dezinfekcija:

Zastita od povratnog toka

Pro

izvod je koncipiran isklju¢ivo za pija¢u vodul

OPIS SIMBOLA

«

max.
=~42°C

3\

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu kiselinul

SAFETY FUNKCIJA (vidistranu 34)
Zahvaljuju¢u Safety funkciji, moze se podesiti Zeliena maksimalna
temperatura, npr. maks. 42° C.

PODESAVANJE (vidisiranu 34)

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata.
Korekcija je neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od temperature
koja je namestena na termostatu.

ODRZAVANIJE [vidistranu 35)

/ Termostat je opremlien nepovratnim ventilom. Ispravno funkcionisanje
nepovratnog ventila se mora redovno proveravati prema standardu DIN
EN 1717 i u skladu s vazec¢im nacionalnim ili regionalnim propisima
(najmanije jednom godiznje).

/ Kako bi se olakiala prohodnost i produzio vek trajanja regulacione
jedinice, potrebno je s viemena na vreme podesiti termostat na poloZaje
za maksimalno toplu i maksimalno hladnu vode.

RUKOVANJE (vidistranu 40)
Nakon koris¢enja neznatno nagnite tus iznad glave u stranu da biste ga

ispraznili.

M ERE (vidi stranu 38)

DIJAGRAM PROTOKA |vidistranu 38)
@ Tusiznad glave

@ Ruéni tus

REZERVNI DELOVI (vidistranu 39)
XXX = Oznake boja

000 = hrom

990 = polished gold-optic

POSEBAN PRIBOR ([Nijesadrzano u isporuci, vidi stranu 39)
Sistem za balansiranje protoka hrom #95239000
Sistem za balansiranje protoka polished gold-optic #95239990

ISCENJE |(vidistranu 36)

ISPITNI ZNAK (vidi stranu 39)

SMETNIA UZROK POMOC
/ Nedovoljno vode / Prenizak pritisak vode /_Ispitajte pritisak u cevima
/ Oistite mrezicu za hvatanje prljavstine regulacione / Ocistite mreZice za hvatanje prljavitine ispred termostata i
jedinice na requlacionoj jedinici
/_filterom tusa je prliava /_O¢istite filterom izmedu tuia i crijeva
/ Ukrsteni tok vode, kod zatvorene armature vrué¢a voda / Nepovratni ventil je prliav/neispravan / Ocistite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil
ulazi u cev s hladnom vodom i obrnuto
/ Temperatura na slavini se ne podudara s podesenom /_Termostat nije podesen /_Podesite termostat
femperaturom /_Preniska temperatura tople vode /_Povedaite tempereturu viuée vode na 42-65 °C
/_Regulisanje temperature nije mogude /_requlaciona jedinica je zagepliena kamencem /_Zamenite regulacionu jedinicy
/ Protoéni bojler ne radi iako je termostat ukljugen / MreZice za hvatanje prljavitine su prljave / Ogistite / zamenite mreZicu za hvatanje prljavitine
/ Nepovratni ventil se nije vratio u poetni poloZaj / Zamenite nepovratni ventil
/ Prigugnica u ru&nom tudu nije odstranjena / Odstranite prigusnicu iz ru€nog fusa

MONTAZA |vidi stranu 31)

=



A SIKKERHETSHENVISNINGER
A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kuttskader.
A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Armen til hodedusjen er kun laget for & holde hodedusjen. Den ma ikke belastes
med andre gjenstander!

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller narkotika
skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Dusjstralen skal ikke komme i kontakt med amfintlige kroppsdeler (f.eks. aynene).
Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat holdegrep.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Fer montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen aksepte-

res ikke noen transport- eller overflateskader.
/  ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.
/ Gjeldende remingslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal felges.

/ Monteringsmal i monteringsveiledningen er beregnet for personer som er omtrent
1800 mm haye, mélene skal eventuell tilpasses om ngdvendig. Her skal man passe
pa at ved endrede monteringsmélene blir minstehayden endret, og det mé& tas
hensyn til de endrede tilkoblingsmalene.

/ Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert fagpersonal, skal man pase at
monteringsoverflaten p& hele festeomradet er plant (ingen utstikkende fuger eller
flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for produktmontasjen og ikke viser
svake punkter.

/ Den forhandsmonterte filterinnsatsen skal brukes for & garantere handdusjens
standardgjennomstremning og for & forhindre smussinnspylinger fra ledningsnettet.
Smussinnspylinger kan pavirke funksjonen negativt og/eller fare fil skader p& hand-
dusjens funksjonsdeler. Hansgrohe patar seg inget ansvar for skader som resulteres
av dette.

/ Produktet er ikke patenkt for bruk sammen med et dampbad!

/| en nadsituasjon kan reret kortes ned i omrédet nedenfor, mellom armaturen og
hodedusjen ved hjelp av en fin sag.

/ Nér det oppstér problemer med gjennomstremningsvannvarmer eller ved store
trykkdifferanser skal det monteres en drossel i kaldtvannsforsyningen. Denne kan
leveres som ekstrautstyr (artikkelnummer 97510000).

TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Varmtvannstemperatur maks. 70°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C
Tilkoblingsmél: 150£12mm

Tilkoblinger R 1/2:
Termisk desinfisering:

kaldt hayre - varm venstre

maks. 70°C/ 4 min

Egensikker mot tilbakeflyt

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!
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SYMBOLBESKRIVELSE
« lkke bruk silikon som inneholder eddiksyrel

max.
=~42°C

SAFETY FUNCTION (seside 34)
Takket vaere egenskapen "Safety Function" kan det forhandsinnstilles en
onsket maks. termperatur, f.eks. 42 °C.

JUSTERING (seside 34)
Etter avsluttet montering skal termostatens utlepstemperatur kontrolleres. Det

er nedvendig med korrektur nar temperaturen malt ved uttaksstedet avviker
fra temperaturen som er innstilt p& termostaten.

\ VEDLIKEHOLD (se side 35)

/ Termostaten er utstyrt med returlepssperre. Funksjonen fil returlepssperren
skal iht. DIN EN 1717 og i samsvar med de nasjonale og lokale forskrifter
siekkes regelmessig (minst en gang i éref).

/ For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten stilles fra tid
til annen pé& helt varmt og helt kaldt.

BETJENING (seside 40)
Seft dusjihodet litt pa& skrd for & temme det efter bruk.

MAL (se side 38)

GJENNOMSTRGMNINGSDIAGRAM (se side 38)
@ Hodedusj
@ Handdusj

SERVICEDELER (se side 39)
XXX = Fargekode

000 = krom

990 = polished gold-optic

@» EKSTRATILBEH @R (ikke medileveransen, se side 39)
o Utligningsskive for fliser krom #95239000
Utligningsskive for fliser polished gold-optic #95239990

@ RENGJDRING (seside 36)

m PROVEMERKE (seside 39)

FEIL ARSAK FEILRETTELSE
/ lite vann / Forsyningstrykk er ikke tilstrekkelig / Ledningstrykk sjekkes
/ Smussfangersil til reguleringseheten skitten. / Smussfangersil for termostaten og pé& reguleringsenheten

rengjeres

/ Dusjens filterinnsats er skitten

RS

rengjering filterinnsats mellom dusj og slangen

/ Krysstremning, varmt vann presses ved lukket armaturinni  /
kaldtvannsledning eller omvendt

Returlopstopper skitten/ defekt

~N

Returlepstopper rengjeres, byttes hvis nadvendig

/ Utlepstemperatur samsvarer ikke med innstilt temperatur Termostat ble ikke justert

Termostat justeres

For lav varmtvannstemperatur

Varmtvannstemperatur gkes til mellom 42 °C og 65 °C

/_Temperaturrequlering er ikke mulig requleringsenhet forkalket

requleringsenhet byttes

/ gjennomstremningsvannvarmer innkobler ikke under Smussfangersil skitten

Smussfangersil rengjores/ byttes

termostatdrift Returlepstopper sitter fast

Returlopstopper byttes

/
/
/
/
/
/

Sy,

MONTASJE (seside 31)\

Drossel til handdusjen ikke fiernet

N N S N N N

Drossel fiernes fra h&nddusjen



BG
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A YKA3ZAHMAG 3A BESONACHOCT

A HpM MOHTaXA Tp96BO 0a Ce HOCHT pbKasuMUM, 30 0a ce msbersar HAOPQAHABAHMS

nopann nNpUTUCKAHE MK NOPY3BAHE.

A [TossoneHo e u3non3eaHeTo Ha NPOAYKTA CAMO 30 KbNAHE, XMITMEeHd 1 uenm Ha

NOYMCTBAHE HA T4N10TO.

N3sonm R 1/2:
TepmuuHa nesmHdekums:

CTYAEHO OTAICHO - TOMNO OTNIBO
makc. 70°C/ 4 mun

COMO3OLLLMT€H npoTns O6POTHO M3TM4YaHe

I\ PamoTo Ha pasnpheKeaTens 30 MasATA € Pa3pABOTEHA CAMO, 30 AA TbPXM Pa3-

npb»CKBATENS 3G MABATA, TO HE 6uBa na ce HATOBAPBA C APYIK HpeJ]MeTVIl

A He e nossonero neua, KakTo 1 Bb3pACTHK C qJM}MHeCKM, YMCTBEHU n/ mnm CeH30op-

HW OTPAHKMYEHKMS 04 M3NON3BAT NPOAYKTA 6es HAO30p. He e nossoneHo msnonssa-

HETO Ha CMCTeMATa Ha NPOAYKTA OT nmnud, \/I'IOTpe6MJ'Il/I QNKOXON mnu apora.

ATPH6BO nace Vl365|fBO KOHTAKTA HA CTp\/MTe HQ pC]3FIp'bCKBOTeJ'I5I C ‘—I\/BCTBMTeﬂHM

4acTu Ha TanoTo (Hanp. ounte). Mexay pasnpbckearens u Tanoto Tpabea na ce

CNa3sa AOCTATBYHO PA3CTOGHME.

MponykTsT e paspaboren camo 3a nutenHa sonal

ONMMCAHWME HA CUMBONMTE

« He n3nonssaiite cunmkon, cvaspxauy ouetHa kmucenmual

A [TponykTsT He GuBA 0O Ce U3NON3BA KATO APBLXKA. 1p1OBA 4G CE& MOHTMPA OTAENHA

APBXKA.

A [onemute PasnmMKku B HANAraHeTo Mexay m3soamTe 3a CTyaeHata 1 1onnata sona

TPI6BA NA CEe M3PABHABAT.

YKASAHMA 3A MOHTAX

/ Tpenu morTaxa npoaykTsT Tpsbea Aa ce nposepwu 3a Tpancnopthu wetn. Cnen

max.
=~42°C

SAFETY FUNCTION (Dynkums 3a 6esonackoct) (smxre ctp. 34)
Bnaronapetive va Safety Function (dyHkums 30 6esonackoct) xenaxara

MCAKCMMAHA TemMnepartypa Moxe na ce HacTpon NPenBapmTenHo Hanp. Ha

makc. 42 °C.
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MOHTAXA HEe Ce NPU3HABAT TOAHCNOPTHU UMK NOBBPXHOCTHU LEeTH.

/ Tpsbonposoaute 1 apmatypata TpI6Ba 4G C& MOHTUPAT, NPOMMAT U NPOBEPST B

CbOTBETCTBME C BANNOHUTE HOle/I.

/ Tps6Bo na 6b0AT CNA3BAHM BANMOHUTE B CbOTBETHUTE CTPAHM NPEANMCAHMS 30

MHCTANMPAHe.

/ MocoueHnTte B PLKOBOACTBOTO 30 MOHTGX MOHTAXHM MEPKM CA MAEAMHM 30 IMUA C
pvet ot npubn. 1800 mm v Tpsbea cvoteetHo aa ce npuroast. [Npu Tosa obvpHeTe
BHMMAHKE HA TOBA, NPU NPOMEHEHA MOHTAXHA BUCOYMHA CE& MPOMEHT MUHKMMAN-

HATA BMCOYMHA U Tpﬂ6BO na 6bae B3eTa nNom BHUMAHMe NPOMAIHATA HA Npucveln-

HUTENHUTE pasMepu.

IOCTUMPAHE (emxte ctp. 34)
Cnen u3sbplieH MOHTAX TPSOBA 1A CE NPOBEPK TEMNEPATYPATA HA HA-
KPAMHUKA Ha TepmocTard. AKO M3MEPeHATa TEMNEPATYPA HA MACTOTO HA

BONOB3EMOHE Ce€ PA3NMYABA OT HOCTPOEHATA HA TePpMOCTATA Temnepatypa,

e Heobxomnma Kopekums.

\ NOOOPBXKA (smxre crp. 35)
/

Tepmoctarst e obopyasaH ¢ npeanasmten 3a obpatet notok. Cvracko

DIN EN 1717 dyHKUMOHMPAHETO HA NPUCNOCOBNEHMITA 30 NPENoTBPATS-

BAHE HA O6pGTHl/I$| NOTOK TpS|6BO penosHo na ce npoBepdsa B CHOTBETCTBME
C HAUMOHANHMTE MNn pefMOHOﬂHM M3NCKBAHMA (ﬂOHe BEOHDBX FO,D,MLLIHO).

/ 3anace rapAHTMPa NEKONOABMXHOCTTA HO PErynMpalloto 38€HO, OT Bpe-

M€ HG BpeMe TepMOCTaTsT Tpﬂ6BO na ce NOCTaBg HO MAKCUMANHO TOMIO U

HO MAKCMMANHO CT\/,EleHO.

/ TIpu MOHTAX HO NPOAYKTA OT KBANMGULMPAHM CNELMANUCTIA 1A CE BHMMABA 3a

TOBQ, 30KPENBALLATA NOBLPXHOCT B LENMI AMANA30H HA 30KPENBAHETO fa Obae
paBsHa (6e3 M3NBKHAM Gy UNK MIMECTBAHE HA MNOYKM), KOHCTPYKLMATA HA CTEHA-
TG NG € NOAXOASLA 30 MOHTAX HA NPOAYKTA M Aa HIMA CNabu mecTa.

/ HpeﬂBOpMTeJ’IHO MOHTMPAHATA qJMﬂT'prO BIOXKQ Tpﬂ6BO 0a ce 1M3noOn3eaq, 30 oa ce
OCMF\/pVI HOpMOJ’IHMﬂ NOTOK KbM quHMﬂ pC]BFIp'bCKBOTeJ'I “n nace M36efHe HC]prFIBO*
HEe HA 3aMBPCIBAHKMA OT BOOONPOBOAHATA MPEXAa. HGprHBOHeTO HA 3aMBPCABAHMS
MOXe A HapyLwn q)\/HKLLMSlTO whnu na nosene no YBPEXAAHMS Ha (byHKU.MOHOﬂHM*
T€ 4ACTK HO PBYHKME PA3NPBCKBATE, Honsgrohe HE HOCK OTTOBOPHOCT 30 NOMy4M-

nmTe ce No TO3M HAYMH WeTn

/ TMponykTsT He e npensuaeH 3a ynotpeba B8 BPb3KA C napHa OaHs!

/B cnyyai na asapus TprOaTa mexny apmatypara v pasnpheksarens 3a masara

Tpﬂ6BO 0a Ce CKbCKM B AONHATA CKM 4ACT C q)MH TPUOH.

/ HpM HpO6J‘IeMVI C NPOTOYHUTE HArpesaTen Unum ronemmn pasnmkm B HaN4raHeto
BBB BXONA 30 CTydeHATa BOAA Tpﬂ6BCI na ce nocrasu apocen, KOWMTO MOXe fa ce

nonyuu kato onuus (Hom. Ne 97510000).

TEXHMHYECKWM OAHHWN

PabortHo Hansrane:
[penopbuntento pabotHo Hansrawxe:
KoHtponto Hansraxe:

NeKO HAKMOHEH.

XXX
000 = xpom
900 =

OBCNYXBAHE (smxre ctp. 40)

3a M3NPAa3BAHE HO PA3MNPBCKBTENA HA MABATA Cnen \/I'IOTpe6CI ro nocrasete

PABMEPU [(suxrte cp. 38)

OUMATPAMA HA MMOTOKA (suxte ctp. 38)
@ Pasnpuekeaten 3a rmasata
@ Pwuen pasnpseksaren

CEPBU3IHUM YACTU (smxre cTp. 39)
= Lisetoso koanpare

polished gold-optic

CNEUMATTHWM NPUHALONEXHOCTW (ne ce cvavpxa s
S obema Ha nocraeka, emxTe crp. 39)

M3pasrutenta wanba 3a nnoukm xpom #95239000

WM3pasnutenta warnba 3a nnoyku polished gold-optic #95239990

make. 1 Mla
0,1-0,5 MMNa
1,6 Mla

(1 MMa =10 bar =147 PSl)

NOYUMCTBAHE (smxre ctp. 36)

Temneparypa Ha ropewara BOAa: make. 70°C M KOHTPOMEH 3HAK (emxre ctp. 39)
[penopbuntenHa TemnepaTypa Ha ropewaTa BOAA: 65°C

Mpucvenmnutentn pasmepu: 150£12mm

HEWMIOPABHOCT OAPMMYMHA NTOMOLLL

/" Marnko soaa /_30XPOHBAWOTO HONSIOHE HE € QOCTATLYHO /_[Nposepere Hansraneto Ha TprOONpPoBOLA

/ Uenkara 3a ynassHe Ha 3aMbpCsBaHUSTa Ha perynupaius  / [lounctete uenkure 3a ynassHe HQ 30MBPCIBAHMITA Npeam
ENeMEHT € 3aMbPCEeHa TEPMOCTATA W HA Perynvpaums enement
/ 3ambpcero OuaTbpHa BNOXKA HO PAsNPbCKBaTENs / Mouncrere GuaTbpHA BNOXKA MEXAY PA3NPLCKBATENS W
MapKyua
/ Kpvcrocsate Ha notoka, npu 3aT80peHa apmarypa / 3ambpcero/pedektHo npucnocobnerue 3a npegotspari-  / [louncrere pecn. cmeHere NpucnocobreHreTo 3a npeno-
TONNATA BOAG HOBMM3A B IMHWATA HA CTYAEHATA BOAA Uik BAHE HO 0OPATHKA NOTOK TBPQATIBAHE HO OOPATHMS NOTOK
o6paTtHo
/ W3xonswarta teMnepatypa He ChBNAAA C HOCTPOEHATA /_TepMoCTaThT He e KCTUPaH / Kciupate Ha tTepmoctara
Temneparypa / Tebpae HMCKA TEMNEPATYpPa Ha BOAATA / TNosuwere orpanmyerneto 3a tonnara soaa Ha 42 °C no
65 °C
/_He e Br3mMoxHO peryaupate Ha TemMneparypara /_[TOKpUT C BADOBUK PErynupaul efnemeHt /_CMaHa HO perynvpaums enement
/ Tpotounnst Harpesarten He ce sknioysa npu pabota va  / Lleakute 30 ynassHe HO 3aMbPCIBAHMITA CA 3AMBPCEHM / Mouncrete/ cmeHeTe UeNKATA 30 YNABIHE HO 3AMBLPCIBA-
TepmMocTaTa HMITO
/ 3npaso croswo npucnocobnetue 3a npenoreparssare Ha / CMaHA HG NpMCNOcOBNeHneTo 30 NpeaoTspaTIBaHe Ha
06paTHMs NOTOK 0BpaTHKUE NOTOK
/ [pocenst B pbuHMs pa3NpLCKBATEN HE € AEMOHTUPAH / Ortctpanete apocena oT pbyHmMs PasnpbCKBaTen

MOHTAX (suxre ctp. 31 \3:



A UDHEZIME SIGURIE

A\ Pér t& evituar [&éndimet e pickimeve ose t& prerjeve gjaté procesit t& montimit duhet
qé 1& vishni doreza.

A\ Produkti duhet t& pérdoret vetem géllimet e banjave, & higjienés dhe t& larjes s&
trupit.

N\ Mbaijtésja e kokés sé dushit &shté projektuar vetém pér mbaijtien e kokés s& dushit
dhe nuk duhet & & réndohet me objekte & tjeral

A\ Fémijet dhe té rriturit me aftési té kufizuara fizike, mendore dhe/ose ndijuese nuk
duhet ta pérdorin produktin pa gené nén mbikéqyrie. Personat gé jané nén ndikimin
e drogave ose 1& alkoolit nuk duhet ta pé&rdorin produkfin.

I\ Kontakti i valéve t& dushit me pjesét e ndjeshme 1& trupit (p.sh. me syté&) duhet qé t&
shmanget. Midis dushit dhe trupit duhet gé& t& mbahet njé distancé e mjaftueshme.

A\ Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbajtése. Duhet t& montohet njé dorezé
mbaijtése e vecanté

A\ Ndryshimet e médha 1& presionit mes lidhjeve 1& ujit t& flohté dhe afij t& ngrohté
duhen ekuilibruar.

UDHEZIME PER MONTIMIN

/ Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér démtime nga transporti. Pas
instalimit nuk do t& njihet asnjgé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

/ Tubacionet dhe rubinetet duhet q& t& montohen, 1& shpélahen dhe t& kontrollohen
sipas standardeve né fugi

/ Duhet t& respekiohen linjat udhézuese & instalimit, 1& vlefshme pér vendet
respektive.

/ Pérmasat e montimit t& cekura né udhézimin teknik t& montimit jané ideale pér
persona me gjatési afro 1800 mm (180 cm) dhe eventualisht duhen pérshtatur.
Kétu duhet pasur parasysh gé me ndryshimin e lartésisé s& montimit, ndryshon edhe
lartésia e cekur minimale si dhe ndryshimi i pérmasave té lidhjeve.

/ Gjaté montimit t& produkiit nga teknikét e specializuar duhet mbajtur parasysh q&
sipérfagja e montimit gjendet brenda zonés sé& pérgjithshme t& planit t& montimit
[nuk ka vendbashkime & dala ose mospérputhie t& pllakave), & struktura e murit
&shté e pérshtatshme pér montimin e produkiit dhe gq& nuk paraget asnjé piké t&

dobeét.

/ Nijésia e montuar e filtrit duhet p&rdorur pér t& garantuar njé rendiment rriedhjeje t&
spérkatéses s& dorés né bazé 16 normés si dhe pér 1& evituar thithjen e papastértive
nga rrjeti i vjésjellésit. Ndotjet mund t& ndikojn& né ményré negative né dhe mund
t& démtojné pjesét funksionale 1& spérkatéses s& dorés. Hansgrohe nuk mban
pérgjegjési pér démet e shkaktuara né kété ményré.

/ Pajisja nuk éshté parashikuar pér pérdorim né lidhje me njé banjé me avulll

/ Nése &shté e nevojshme, tubi midis rubinetit dhe kokés s& dushit mund t& shkurtohet
né pjesén e poshtme me njé sharré t& imét.

/' Nése paragiten probleme me ngrohésin elekirik t& ujit ose me ndryshime & médha
t& presionit, atéheré duhet montuar né hyrjen e ujit & fiohté njé rregullues i ujit né
tubacione (nr. i art. 97510000).

TE DHENA TEKNIKE

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura e ujit & ngrohté maks. 70°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C
Pérmasat e lidhjeve: 150£12mm

Lidhjet R 1/2:

Dezinfektim Termik:

i ffohté djathtas - i ngrohté maitas
maks. 70°C/ 4 min
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Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundért

Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé 1& pijshém!

PERSHKRIMI | SIMBOLIT

« Mos pérdorni silikon g& né pérbérie ka acid acetik.

max.

FUNKSIONET E SIGURISE (shih fagen 34)
=42°C

Falé Safety Function mund 1& pércakiohet temperatura maksimale e déshiruar,

p.sh. 42 °C.

@ JUSTIMI (shih fagen 34)
e Pas montimit duhet kontrolluar temperatura né dalje e termostatit. Korrigjimet

jané t& nevojshme, nése temperatura e matur né pikén e rriedhjes sé ujit nuk
&shté e njgjté me temperaturén e pércakiuar né termostat.

\ MIREMBAJTJA (shihfagen 35)

/ Termostati &shté i pajisur me pengues t& rriedhjes né drejtim t& kundért.
Penguesit e rrjedhjes né drejtim 1& kundért duhen kontrolluar rregullisht
né bazé t& normave DIN EN 1717 konform normave nacionale dhe
regjionale (s& paku njé heré né vit).

/ Pérté lehtésuar pérdorimin e nigsisé rregulluese, termostati do t& duhej
cuar heré pas here nga shumé i ngrohté né shumé & fiohté.

PERDORIMI (shih fagen 40)

Pér t& zbrazur kreun e dushit/rubinetes, pas pérdorimit vendoseni lehté anash.

PERMASAT (shih fagen 38)

DIAGRAMI | QARKULLIMIT (shih fagen 38)
@ Spérkatésja pér kokén

@ Spérkatésja e dorés

PJESET E SERVISIT (shihfagen 39)

XXX = Kodimi me ané t& ngjyrave

000 = krom

990 = polished gold-optic

@» PAJISJE TE POSACME [nuk pérfshihet né véllimin e furnizimit,
o shih fagen 39)

Pllaka pér rrafshimin e pllakave t& murit krom #95239000

Pllaka pér rrafshimin e pllakave & murit polished gold-optic #95239990

PASTRIMI (shih fagen 36)

SHENJA E KONTROLLIT (shih fagen 39)

DEMTIM SHKAKU NDIHME
/ Pak uje / Presioni ushgyes jo limjaftueshem / Kontrolloni presionin e tubacionit
/ Sita ge mbledh papastertite tek njesia rregulluese eshte me /' Pastroni siten para termostatit dhe mbi njesine rregulluese
papasterti
/_element filter dush me papasterti /_pastrim element filter ndérmiet dush dhe corape
/ Rriedhje e krygezuar, uji i ngrohte do te cohet tek / Penguesi i rijiedhjes mbrapsht te ujit me papasterti ose me Pastroni ose kembeni penguesinn e rriedhjes mbrapsht te
tubacioni i ujit te frohte kur armatura eshte e mbyllur defeki ujit
ose anasjelltas
/ Temperatura reale nuk perputhet me temperaturen e /_Termostati nuk eshte regulluar /_Rregulloni termostatin
reqgjistruar / Temperaturé e ulét e ujit t& ngrohté /Rrisni temperaturen e ujit te ngrohte nga 42 °C deri 65 °C
/ Rrequllimi i temperatures nuk eshte i mundur / Nijesia rrequlluese me kalk / Kembeni njesine rregulluese
/ Ngrohesi i ujit nuk ndizet kur termostati eshte ne pune /_Sita ge mbledh papastertite eshte e piset /_Pastroni/kémbeni sitén
/ Penguesi i rrjedhjes mbrapsht te ujit gendron i fiksuar / Kembeni pernguesin e rriedhjes mbrapsht te ujit
/ Rregulluesi i ujit né tubacione nuk &shté i hequr nga / Higni rregulluesin e ujit né tubacione nga spérkatésja

Sy,

MONTIMI (shih fagen 3])\

spérkatésja



el dag

lombaal e (s gy A ¢ sSiludl aaaies ¥ Lol (

(344;3.».4?\)) UL«Y\ MJ maxg
o e e el 550 all da ) oY) aall Gae Jaa ¢ ] (Sa =42°C
oY) Aads g Jamdy 420 ol 2ay U

(342;&.4@\))2.&.45\

@Mc‘)}‘e‘)h uhuf)ﬂ\a)‘);h‘)dua;&uuu.ls‘).\”m
a‘)\‘):.‘t;‘)ducwhﬂ\cﬂymmw\a‘)\)ﬂ‘u‘)d&sﬁ;\ \J\
il ga il

M_E, sl ate dlaa pasd g sl ate ldlaay 35 3 LAY/

JX\C.J‘}SXLS.\LJJ}DH\]EN]7]7m\ﬂ‘mww
(OB e Gsi ol 5 50) daaty)

é‘uﬂ}wﬂ{,md)})m”w«um‘}aﬂw\w\um& /
335l il ) A i) adl e AT

\

m)sue)s.:‘;\;?\me)\.\hwjﬂl u.u‘)dl.al_\rd

B
o

(38 daia xal ) A

(38 4ada pal)) i pall auy
d}h‘— 82N0)
sl Bl @
(39 i eal) il 8 0
S —xx  ©
235 =000
polished gold-optic =990
(393;.15..4@\‘) /u......d\ ‘L‘QN‘C“CJM )p)&dl&ﬂ&ﬂ-h i)
#95239000 a8 L Al a3
polished goldoptic #95239990 a3l Aalas a3

(3() dadina P“)) d,,dé.'\ﬁ\

N

(39 fndam 2l) Sl B op

) gl A

Zooall s JLiasy) SUaal ¢gan Cuintl S Gl oL all ol 3 o) s A

ol el s danall Gl e V)5 alasiull il el 3 V) gl aladinl Cag Y A
S Caplas

du;_dlegcg_\;.\dhl)‘u,..l)l\wmd@?\hﬂ@w\)}\wazba@jﬂ

j\mj\maj\um«_\lﬁbluau}.ﬂ.uua_‘ha\)s\j\JQL\GYWYA
\YM\\.AS u.\);‘k_i“)u‘ua.ly‘ e\mbu\ﬁk&‘}]\a&c_\uwu}\\u
Lol eUn_\P\.\;_an Gl adall )) Jeasl d}Lu ‘)ubk_\mumd\ic.mm

g\);\uujuaﬂ\uabwc)hﬂ;N\uuybadba\u}h&_\mu_\uﬂ
)5 Al Gl O S Al 3 5a 5 g (Oiaad) i) dslial) sl

et (fadie (1 ) iy el i) oot ¢ gies A

S il Cilaadad

Al Ll Al (g 0 518 (e S il and iy e ) Alens Sl 8/
}\@uhshﬂ\aﬁyu\)my‘ﬁul‘uﬁﬂ\mebﬂ.\a.\ ds.ﬁ\uc
Jall ddee e dail calali

Al el (s sbaall UM 5 b sill Ll s Qs 5 S 5 cany /

Al U< dalal) gl sl 5 28Ul Jee |5 oS il dalad) se) gl sle) e cany

Ol Gl Al Alie 038 (i€ i) AL ) (A 53 ) ) S Sl e a3/
_\;.“).u_uuéu\.n} AAIAJ\J.K:JLU\Y\)MUS.«J R 800&\};?@##

‘).wu‘)Lu:Y\uJ hY\@umeuﬁjﬂ\&m‘)\)uuﬂ\AuJ&h{))d

}.J\JLu\

hhmujgsl\ohuy‘umuamawuﬁ}dusmbgg:&)ﬂ\m /
Jﬂ CJLAMX.:C\_\JA\ uﬁ}e.\.\u(ﬁﬂlhh.“ u\uAJSU\A_\;.\\ﬂ (uU:gLJ\

u.ub.u)ﬂwsamﬂldﬂﬂ\uMM@S}ruwﬁ\J.\N\ahjf\.\uu\uu /
uS.uu.\;‘w)l\uuh‘!\&uwc\.u)‘)ﬂu)uuu&\w}@}ﬁ\
u.z‘);_,\é&wh}\%})\yﬁ”&%u\cm}y‘u_l‘)u.uj
4.\\ uwwd(Honsgrohe) A 9 )J\A 45)...‘; UU‘L_ALJL‘J LA.@JS}\
Jau.cm’\_')b,.a\

‘ !J\A'%eu;@@.d\em“g\( /

sl (8 Gl )l a5 olaall LA (45 ) sl jpaalli (S B ) g puall 2ie /
LGy Jliie aladiuly e

Cilida ol Jaria s s Alla 8 5 ASE A 8 el sl (lais aas 13/
sdmihd&ﬁg;.ﬂbg)SSAJL:\]\aLM\;\MoL:\AJAMAT::\S)Le)ﬁQIQHeéM:
(97510000 <l & 5

A8l il gall

~

Jilane | (oY) 2al) s andil) Jazza
JSulaie 05-0)1 4 o gall Juill Jara
JSulaa 16 C LAY Jakca
(PsI 147 = Sk 10 = JSuslasa 1)

70°C oY) 2al) oAbl elal 5 ) ya da g
65°C sALL eLal gy s gall 3 )) jall da
12mm£150 A0 S yall ddlial)
Sl A AL oLl el dga oL e R 12 Sk )
43821 4/70°C (Y 2al) HEB B

(mSall 3l axe Apald
I il slal ol jaiada C._Lud\

ThaY g ihadl Gl Jland)
oo o il T ol Ty T/ GE e sl

alaiall 5 i g il ) ALY Cilad jo alas /

G alially ) ALY wd e /

ash Al (il (o slacadl) salaw calas /

FEWEA uiﬂ\ Bliiaa alaw /

o) a3l ) oyt sl g s Ml e alesa iy B8/

d\i/@ﬂ.«tﬁ)}\cu?ma/

a‘)yuusg.mu;hd\ N]] |::Lm“ua5=u4odﬂ.\.:/
OXML)\A.“J u.nSaJ‘ }‘ AJIA.“

C_IL“\M_,A‘):\HJQ.\AA@J?X/ &M\'&)‘)ﬂ\‘\;)ﬁ d&‘}.\JYDL}A‘uJ\P/

4 sie da )3 420 — 650 ) (AL eldll aa ad ) / ALl dcaadie CALW clall 3 ) ada jn /
phaie iy o8 / ol e S i akie / Sae e Byl all s /
ALY e pa it/ ety o8 / Gondia ylall / Dl ge il ae ey Y (55l gLl /

gl gie laa ity o8/

i ¥y b g )l

g plaa /

Sl e 380l dasa e/

il (e g gl jee (3N daaa /

3\: (31 Aadaa gal)) Sl






S, 32










35

sarkana/ red/uepsero/ e kuge/ s=al

rot/rouge / red / rosso / rojo / rood / Red /
A vermelho / czerwony / ervend / PN
kpachsiit / piros/ punainen / 16d / ravdona /
crvena / kirmizi / rosu / xdkkivo / rde&a / punane /

SW 10 mm
(20 Nm)

SW 30 mm
(17 Nm)
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DE / Reinigungsempfehlung/Garantie/Kontakt

FR / Recommandation pour le nettoyage / Garanties/ Contact
EN / Cleaning recommendation/Warranty / Contact

IT / Raccomandazione di pulizia/ Garanzia/ Contatto

ES / Recomendaciones para la limpieza/Garantia/ Contacto
N L / Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie / Contact
DK / Rensning, anbefaling/ Garanti/Kontakt

PT / Recomendacées de limpeza/Garantia/ Contacto

PL / Zalecenie dotyczqce pielegnacji/ Gwarancja/ Kontakt
CS / Doporuenik ¢isténi/ Zaruka /Kontakt

SK / Odporteania pre ¢istenie / Zaruka / Kontakt

ZH / Wi /R Bl

RU / Pexomennaumu no ounctke/Tapantus/KoHtakTsl

HU / Tisztitési tanacsok/ Garancia/ érintkezés

FI/ Puhdistussuositus/Takuu/ Kosketus

SV / Rengéringsrekommendationer/ Garanti/ Contacto

LT / Valymo rekomendacijos/ Garantija/Kontaktai

HR / Preporuke za ¢is¢enje/ Garancija/Kontakt

TR / Temizleme &nerisi/ Garanti/Temas

RO / Recomandéri pentru curgtare/ Garanfie / Contact

EL / XUoraon kaBapiopol/Eyyinon/emadn

SL / Priporogilo za ¢&iseenje/ Garancija/ Kontakt

ET / Puhastussoovitused/ Garantii/ Kontakt

LV / Tirnsanas ieteikumi/ Garantija/ Kontakfi

SR / Preporuke za ¢is¢enje/ Garancija/ Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjering/ Garanti/ Kontakt

B G / lpenopska 3a nouncteare/Tapanums/ Kontakt

SQ / Késhilla rreth pastrimit/ Garancia/ Kontakt

KO / ARA AN/ FARS /A5

AR/ duadl/ (S oY) saadall Y ) Ol / cadanill clua g

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation

Ny
\ y

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation

max. 10 min
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> 1 min
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offnen/ ouvert/ open/ aperto/ abierto/ open/ &bne / abrir / otworzyé / ofeviit/ otvorif / JF /orkpsirs/ schlieBen/fermé/ close/ chivdere / cerrar/sluiten/

nyités/ avaaminen/ &ppna/ atidaryti/ Otvaranje / acmak / deschide / avoiktd / odpreti/ avage / lukke /fechar/ zamknaé¢ / zaviit/vzavrief / &/

atvert/otvoriti/ &pne / oteapste /hape / ¢34

kalt/froid/ cold/freddo/frio /koud /koldt/ fria/
zimna/studend/ studend /¥ / xononnas/ hideg/
kylméa/kallt/3altas/Hladno / soguk/rece / kpto/
mrzlo/kilm/ auksts/hladno /kaldt/ cryaeno /i
ftohte /2l

AXOR / Hansgrohe SE
Avestrabe 5-9
77761 Schiltach

Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com

3akpsiTs/ bezdrds/ sulkeminen/ sténga/ uzdaryti/
Zatvaranje/kapatmak/inchide / kAeiotd / zapreti/
sulgege/aizvert/ zatvori/ lukke /3arsapsre /
mbylle / @33\&)

warm/ chaud/hot/ caldo/ caliente /warm /

varmt/ quente/ ciepta/tepla/tepld/ #4/ropsuas/
meleg/lammin/varmt/karstas/Vrué¢a voda/
sicak/ cald/ leot6 /toplo /kuum /karsts / topla/
varm/T1onno/i ngrohté / oalas

05/2018
9.04288.08



